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DIVE 5500/3
Art. Nr.113 036

800 W

230V, 50 Hz

IP X8

30m

ca.7m

ca. 5500 I/h

0,5 mm

ca. 400 mm
ca. 200 mm

ca.35°C

9,5 kg

10m

DIVE 6300/4
Art. Nr.113 037

1000 W

230V, 50 Hz

IP X8

40m

ca.7m

ca. 6300 I/h

0,5 mm

ca. 400 mm
ca. 200 mm

ca.35°C

10 kg

10m

DIVE 5500-3 / DIVE 6300-4
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ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerdauRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerkldarung

ACHTUNG!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise

kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Modelle von Tauchpumpen beschrieben. Identifi-
zieren Sie lhr Modell anhand des Typschilds.

Produktiibersicht

-

Pumpenausgang
Anschlusskabel
Tragegriff
Kabelklemmung
Schwimmschalter
Einlasssieb

Pumpengehause

o N o o~ w N

Kombinippel

Funktion

Die Tauch-Druckpumpe saugt das Férdermedium
durch das Einlasssieb (8) an und férdert zum
Pumpenausgang.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Die Tauch-Druckpumpe ist fir die private Nutzung
in Haus und Garten bestimmt. Sie darf nur im
Rahmen der Einsatzgrenzen gemaR den techni-
schen Daten betrieben werden.

Die Tauch-Druckpumpe ist ausschlieBlich fiir fol-
gende Anwendungen geeignet:

B fir das Um- und Auspumpen von Behaltern

B zur Wasserentnahme aus Brunnen, Schach-
ten und sonstigen Wasserbehaltern

B Betrieb von Bewasserungssystemen und Ra-
sensprengern

B zur hauslichen Wasserversorgung.

Die Tauch-Druckpumpe ist ausschliefllich zum
Foérdern von folgenden Flussigkeiten geeignet:

B Klarwasser

B Regenwasser

B chlorhaltigem Wasser (Schwimmbadwasser)
B Brauchwasser.

Méoglicher Fehlgebrauch

Die Tauch-Druckpumpe darf nicht im Dauerbe-
trieb eingesetzt werden. Sie ist nicht geeignet zur
Férderung von:

B Trinkwasser

B Salzwasser

B | ebensmitteln

B aggressiven Medien, Chemikalien
[ ]

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flussigkeiten

477 275_a



Lieferumfang

B Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

B sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Stoffen

B Schmutzwasser mit Textil- oder Papierantei-
len

LIEFERUMFANG

Thermoschutz

Die Tauch-Druckpumpe ist mit einem Thermo-
schalter ausgestattet, der die Pumpe bei Uberhit-
zung abschaltet. Nach einer Abkiihlphase von ca.
15-20 Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wie-
der ein. Betreiben Sie die Pumpe nur im einge-
tauchten Zustand.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate durfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
diirfen nicht aufRer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, dirfen das Geréat nicht be-
nutzen.

B Das Gerat nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten am Gerét sind verboten.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss Uber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaf DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 (Schwimmbader) betrieben werden.
Zur Absicherung muss ein Leitungs-Schutz-
schalter 10 A sowie ein Fehlerstrom-Schutz-
schalter mit einem Nennfehlerstrom von
10/30 mA installiert werden.

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm?. Kabeltrommeln
immer vollstandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel dirfen nicht verwendet werden.

O Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verldnge-
rungskabels.

MONTAGE
Druckleitung montieren

Der Kombinippel kann entsprechend
dem gewahlten Schlauchanschluss ab-
geschnitten werden. Die beste Forder-
leistung wird durch Verwenden des
groRtmoglichen Schlauchdurchmessers
erreicht.

1 Schrauben Sie den Kombinippel (10) in den
Pumpenausgang ein.

2 Befestigen Sie einen Schlauch am Kombinip-
pel.

3 Das Anschlusskabel (3) mit Kabelbindern an
der Druckleitung befestigen.

4 Zum Eintauchen der Pumpe in Brunnen und
Schéchten ein Seil an der dafiir vorgesehe-
nen Seillasche (4) befestigen.

5 Wickeln Sie das Anschlusskabel ganz ab.

6 Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose. Die Pumpe schaltet bei Erreichen eines
bestimmten Wasserstandes (Einschalthéhe)
durch den Schwimmerschalter automatisch
ein und beim Abfallen des Wasserstandes
auf die Ausschalthohe wieder ab, siehe tech-
nische Daten.

INBETRIEBNAHME
Sicherheit

DIVE 5500-3 / DIVE 6300-4



Inbetriebnahme

AL:KO

ACHTUNG!

SchlieRen Sie durch geeignete Malnah-
men aus, dass bei Stérungen an der
Pumpe Folgeschéden durch die Uber-
flutung von Raumen entstehen. Dies ist
beispielsweise durch die Installation ei-
ner Alarmanlage oder einer Reserve-
pumpe sicherzustellen.

c ACHTUNG!
Tauchen Sie die Pumpe langsam in das

Férdermedium ein. Achten Sie auf si-
cheren Stand der Pumpe. Stellen Sie
die Pumpe bei schlammigem, sandigem
oder steinigem Untergrund auf eine ge-
eignete Platte, oder betreiben Sie die
Pumpe an einem Seil hangend. Ach-
ten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Grund.

c ACHTUNG!
Die Pumpe darf keine Festkorper an-

saugen. Sand und andere schmirgelnde
Stoffe im Foérdermedium zerstéren die
Pumpe. Achten Sie bei Schachten auf
ausreichende Dimensionierung, siehe
Bild B.

ACHTUNG!
Decken Sie Schachte trittsicher ab.

ACHTUNG!

Bei erneuter Inbetriebnahme nach Ent-
nehmen aus dem Schacht darauf ach-
ten, dass die Druckleitung vollstandig
entleert ist, da sonst die Pumpe nicht
selbsttatig entliiftet und es zu Schaden
an der Pumpe kommen kann.

e ACHTUNG!
Lassen Sie die Pumpe nicht gegen eine

geschlossene Druckleitung laufen.

> B

Die Pumpe verfugt Uber eine Ruck-

ﬂ schlagklappe (2) am Pumpenausgang.
Dies vermeidet, dass sich die Drucklei-
tung bei jedem Stillstand der Pumpe ent-
leert.

Einstellen der Ein- und Ausschalthohe

Das Kabel des Schwimmerschalters ist am Pum-
pengehause festgeklemmt. Durch Verandern der

Klemmposition kénnen die Schaltpunkte des
Schwimmerschalters individuell eingestellt wer-
den. Empfohlene Kabellange des Schwimmer-
schalters ca. 120 mm.

ACHTUNG!

Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Ab-
pumpen auf Mindesteintauchtiefe stan-
dig und vermeiden Sie den Trocken-
lauf der Pumpe. Setzen Sie die Pumpe
bei Erreichen der Mindesteintauchtiefe
durch Ziehen des Netzsteckers auer
Betrieb.

schritten saugt die Pumpe Luft an. In die-
sem Fall muss die Pumpe bei ansteigen-
dem Wasserstand und vor erneutem Be-
trieb entliftet werden (siehe Inbetrieb-
nahme).

ﬂ Wird die Mindesteintauchtiefe unter-

Pumpe ausschalten

1 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

WARTUNG UND PFLEGE

B Vor allen Montage- und Wartungsarbeiten
Gerat vom Stromnetz trennen

Pumpe reinigen

Nach Férderung von chlorhaltigem
Schwimmbadwasser oder Flussigkeiten,

die Rickstéande hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gespult wer-
den.

1. Reinigen Sie die Ansaugschlitze des Saugfu-
Res bei Bedarf mit klarem Wasser.

LAGERUNG

Bei Frostgefahr muss das System voll-
standig entleert werden.

ENTSORGUNG

“=» Ausgediente Gerate, Batterien oder
w Akkus nicht liber den Hausmiill ent-
(. sorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt

und entsprechend zu entsorgen.
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Hilfe bei Stérungen

HILFE BEI STORUNGEN

Hilfe bei Stérungen

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker ziehen. Fehler in der elektrischen

Anlage durch eine Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Stoérung

Motor lauft nicht.

Tauchpumpe
lauft, aber fordert
nicht.

Férdermenge zu
gering

Méogliche Ursache

Laufrad blockiert

Thermoschalter hat abgeschaltet.

Keine Netzspannung vorhanden.

Schwimmerschalter schaltet nicht bei
ansteigendem Wasserstand.

Luft im Pumpengehéuse.

Saugseitige Verstopfung.
Druckleitung geschlossen.
Druckschlauch geknickt.
Schlauchdurchmesser zu klein.
Saugseitige Verstopfung.

Foérderhohe zu grof3.

Lésung

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Durch Offnung im Motorgehéuse hin-
ten mit geeignetem Werkzeug reini-
gen.

Warten, bis der Thermoschalter die
Tauchpumpe wieder einschaltet. Auf
maximale Temperatur des Férdermedi-
ums achten. Tauchpumpe priifen las-
sen.

Sicherungen priifen, Stromversorgung
von Elektrofachkraft prifen lassen.

Tauchpumpe an eine AL-KO Service-
stelle schicken.

Tauchpumpe durch Schraghalten ent-
lUften.

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Druckleitung 6ffnen.

Druckschlauch strecken.

GroReren Druckschlauch verwenden.
Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Max. Férderhdhe beachten, siehe
technische Daten!

ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

DIVE 5500-3 / DIVE 6300-4



EG-Konformitatserklarung &m

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den An-
forderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen
Standards entspricht.

Produkt Typ Hersteller
Tauchpumpe, elektrisch  DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH
Seriennummer DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14
G3023025 D-89359 Kotz
Bevollméchtigter EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
Hr. Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335 -1:
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008
Kotz, 26.08.2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

}/ EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
/ - EN 61000 -3-3: 2008

Antonio De Filippo; Ma-
naging Director

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberdihrt.

477 275 a 9



Translation of the original operating instructions

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes various different
models of immersion pumps. Identify your model
using the identification plate.

Product overview
1 Pump outlet

2 Connection cable

Carrying handle
Cable clamp
Float switch
Inlet strainer

Pump housing

o N o a >~ W

Multi-size nipple

Function of the pump

The submersible pump sucks the liquid to be pum-
ped into the pump through the inlet strainer (8)
and pumps it out at the outlet.

Designated use

The submersible pump is designed for home use
in your house or garden. Please observe the tech-
nical data given in the instructions before putting
the pump into operation.

Your submersible pump has been designed for

use in the following applications:

B emptying containers or pumping liquid from
one container into another,

B pumping water from wells, cisterns and other
water tanks

B operating irrigation systems and lawn sprink-
lers

B for the domestic water supply.

The submersible pump is designed to pump only
the following liquids:

B clear water

B rain water

B chlorinated water (pool water)
B water for domestic use.

Possible misuse

Your submersible pump is not intended for per-
manent operation. The pump may not be used to
pump the following liquids:

B drinking water
salt water
B beverages or liquid foods

B corrosives or chemicals

B acids or combustible, explosive or gasfor-
ming liquids

B [iquids with a temperature above 35 °C

u

sandy water or water containing abrasives

B waste water containing textile or paper parti-
cles

10
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Scope of delivery

AL:KO

SCOPE OF DELIVERY

Thermal protection

Your submersible pump is equipped with a ther-
mal protection switch which automatically swit-
ches off the pump in case of overheating. The
pump will remain off until it has cooled down. After
about 15 - 20 minutes, the pump will automatically
switch on.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!
Risk of injury!
Use the machine and the extension ca-

ble only in perfect working order. Dama-
ged equipment may not be operated.

Do not disable safety and protective de-
vices!

B Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.

B Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.

B Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

Electrical safety

CAUTION!

Danger when touching voltage con-
ducting parts!

Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

B The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.

B The unit must only be operated with an
electrical installation in accordance with DIN/
VDE 0100, Part 737, 738 and 702 (swimming
pools). Protection must be provided by a 10 A
line protection switch and a RCCD (residual
current operated device) having a nominal re-
sidual current of 10/30 mA.

B Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section 1.5
mm?. Cable drums should always be unrolled

O Check the condition of your extension
cable each time you start to use the
equipment.

ASSEMBLY
Mounting the pressure line

You can cut off the tip of the multi-size
nipple to fit the diameter of the hose you
are using. Using a hose with the largest
possible diameter will greatly improve
the performance of the pump.

1 Screw the multi-size nipple (10) into the pump
outlet.

2 Attach a hose to the multi-size nipple.

3 Fix the connection cable (3) with cable ties to
the pressure hose.

4  To submerse the pump into a well or cistern,
attach a rope to the rope bracket (4) provided
for this purpose.

5 Uncoil the electric cable completely.

6 Plug the pump into the socket. As soon as Ad-
justing the cut-in and cut-off levels the pump
has reached the cut-in (= START) level, the
float switch will automatically switch the pump
on. When the liquid has fallen below the cut-
off (=STOP) level, the pump will automatically
switch off, see technical data.

STARTUP
Safety

CAUTION!

Take suitable measures, e.g. installation
of an alarm or a back-up pump, to ensure
that flooding will not occur if the pump
should malfunction.

c CAUTION!
When placing the pump in the liquid,

make sure to let it down slowly. You may
need to tilt the pump slightly so that air
trapped in the body is released. Set the
pump on the bottom so that it cannot
fall over. If the bottom should be sandy
or muddy or rocky and uneven, place
the pump on a suitable hard, flat surface
or suspend it from a rope attached to a
secure object. Make sure to leave ade-
quate room between the pump and the

completely.
petey . . bottom so that it cannot suck up solid
B Damaged or brittle extension cables must not matter
be used. '
477 275_a 11



Startup

CAUTION!

Make sure that the pump does not suck
in solid matter. Sand or other abrasive
particles suspended in the liquid will lead
to increased wear and tear and may im-
pact the performance of your pump. Be-
fore lowering the pump into a well or
a cistern, attach a rope to the handle.
When placing the pump inside a cistern,
make sure that the shaft is large enough
for the pump to fit. For min. shaft dimen-
sions, see Figure B.

c CAUTION!
Place a cover over the cistern so that no

one will fall in.

c CAUTION!
When switching the pump on again af-

ter removing it from a cistern, make sure
that the pressure hose is completely em-
pty otherwise the pump will not automa-
tically vent and it could be damaged.

c CAUTION!
Make sure that the pump does not run

with a blocked or closed pressure hose.

The pump has a non-return valve (2) on
the pump output that prevents the pres-

sure hose from emptying the pump every
time it is at a standstill.

Adjusting the cut-in and cut-off levels

The float switch cable is attached to the pump
housing. You can adjust the cut-in = START and
cut-off = STOP levels for operation by simply
changing the height of the switch as desired. Re-
commended length of the float switch cable is ap-
prox. 120 mm.

CAUTION!

While pumping to the minimum submer-
sed depth, make sure to keep the pump
under observation and turn it off by pul-
ling the plug when the minimum submer-
sed depth has been reached to prevent
the pump from sucking in air, as this may
damage your pump.

If the level of the remaining water drops

ﬂ below the minimum submersed depth,
the pump will suck in air. Before using
the pump again to drain liquid, the air
trapped in the pump will have to be ven-
ted (see Setting up and Operating the
Pump).

Switching off the Pump

1 To switch off the pump, just pull the plug of
the electric cable from the socket.

MAINTENANCE AND CARE

B Disconnect the machine from the mains
power supply before commencing assembly
and maintenance work.

Cleaning the pump

After conveying chlorine-containing
swimming pool water or fluids that leave
a residue, the pump must be flushed out
with clear water.

1. Clean the suction slots on the suction foot if
necessary with clear water.

STORAGE

In the event of a risk of frost, the system
must be drained completely.

DISPOSAL

== Do not dispose of worn-out machines
or spent batteries (including recharge-
‘@ able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and

must be disposed of accordingly.

12

477 275 a



Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

Help in case of malfunctions

CAUTION!

Disconnect the mains plug before any fault rectification work! Faults in the electrical system
must be rectified by a qualified electrician.

Malfunction

Motor does not
run.

Pump running but
does not feed.

Feed rate too low

Possible cause

Impeller blocked.

Thermal protection switch has swit-
ched off.

No mains power.

Float switch does not switch off when
the water level rises.

Air in pump housing.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.
Pressure hose kinked.

Hose diameter too small.
Blockage on the suction side.

Feed head to high.

Solution

Remove dirt in the suction area.
Clean with a suitable tool through the
opening at the back of the motor hou-
sing.

Wait until the thermal protection switch
on the immersion pump switches on
again. Take note of the maximum tem-
perature of the conveying medium.
Have the immersion pump inspected.

Check the fuses, have the power sup-
ply checked by a qualified electrician.

Send the immersion pump to an AL-
KO service facility.

Vent the immersion pump by holding it
at an angle.

Remove dirt in the suction area.
Open the pressure line.

Extend the pressure hose.

Use a bigger pressure hose.
Remove dirt in the suction area.

Observe max. feed head, see technical
data!

ﬂ If the faults cannot be rectified, please contact our customer service department.

477 275_a
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n EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product, in the version brought into circulation by us, complies with the re-
quirements of the harmonised EU guidelines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Type Manufacturer

Immersion pump, electri- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

cal DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Serial number D-89359 Kotz

G3023025

Duly authorised person EU guidelines Harmonised standards

Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kétz, 26.08.2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B Internal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-

lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
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GARANTIE

OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden diverse modellen
dompelpompen beschreven. U kunt uw model
identificeren aan de hand van het typeplaatje.

Productoverzicht
1 Uitlaatopening

2 Aansluitsnoer

Handgreep
Kabelklemming
Vlotterschakelaar
Aanzuigzeef

Pompbehuizing

o N o o~ w

Universele aansluitnippel

Werking

De dompel-drukpomp zuigt het transportmedium
via de aanzuigzeef (8) aan en pompt het dan door
de uitlaatopening naar buiten.

Reglementair gebruik

De dompel-drukpomp is bedoeld voor particulier
gebruik in huis en tuin en mag uitsluitend worden
gebruikt voor toepassingen die in overeenstem-
ming zijn met de technische gegevens.

De dompel-drukpomp is uitsluitend geschikt voor
de volgende toepassingen:

B het leegpompen van reservoirs of voor het
overpompen

B hetonttrekken van water aan bronnen, putten
en andere waterreservoir

B het gebruik van beregeningssystemen en ga-
zonsproeiers

B voor de huishoudelijke watervoorziening

De dompel-drukpomp is uitsluitend geschikt voor
het transporteren van de volgende vloeistoffen:

B helder water

B regenwater

B water met chloor (van bijvoorbeeld zwemba-
den)

B water voor industriéle of agrarische doelein-
den

Mogelijk foutief gebruik

De dompel-drukpomp mag niet continu worden
gebruikt. Deze is niet geschikt voor het transporte-
ren van:

B drinkwater

B zout water

B voedingsmiddelen

B chemische en corrosieve stoffen

B bijtende, brandbare, explosieve of vluchtige
stoffen

B vloeistoffen die warmer zijn dan 35°C

477 275_a
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Inhoud van de levering

B water met zand of andere schurende stoffen
B afvalwater met stukjes weefsel of papier

INHOUD VAN DE LEVERING

Thermische beveiliging

De dompel-drukpomp is voorzien van een ther-
mische schakelaar die de pomp uitschakelt, wan-
neer deze te warm wordt. Na een afkoelingsperi-
ode van 15 tot 20 minuten schakelt de pomp weer
automatisch in. Gebruik de pomp uitsluitend wan-
neer deze ondergedompeld is.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP!

Risico op letsel!

Gebruik het apparaat en de verlengkabel
uitsluitend in onbeschadigde toestand!
Beschadigde apparaten mogen niet wor-
den gebruikt.

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mo-
gen niet buiten werking worden gesteld!

B Kinderen of personen die de gebruikshand-
leiding niet hebben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken.

B Het apparaat mag nooit aan de aansluitkabel
worden opgetild, vervoerd of bevestigd.

B Het eigenhandig aanbrengen van verande-
ringen of ombouwen van het apparaat is ver-
boden.

Elektrische veiligheid

VOORZICHTIG!

Risico bij het aanraken van stroom-
voerende onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de verlengkabel werd be-
schadigd of is doorgesneden! Wij raden
aan het apparaat aan te sluiten via een
Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van < 30 mA.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; ge-
bruik geen andere voedingsspanning.

B Het apparaat mag uitsluitend worden ge-
bruikt met een elektrische inrichting die vol-
doet aan de vereisten vermeld in DIN/VDE
0100, Paragraaf 737, 738 en 702 (zwemba-
den). Ter beveiliging moet een hoofdscha-
kelaar van 10 A en een aardlekschakelaar
met een nominale lekstroom van 10/30 mA
worden geinstalleerd.

B Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mm?2. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.

0O Controleer vooraf aan de ingebruikname
de conditie van uw verlengingskabels.

MONTAGE
Drukleiding monteren

De universele aansluitnippel kan worden
afgesneden zodat deze past bij de ge-
kozen slangaansluiting. Men verkrijgt de
hoogste pompcapaciteit wanneer men
een zo groot mogelijke diameter van de
slang gebruikt.

1 Draai de universele aansluitnippel (10) in de
uitlaatopening van de pomp.

2 Bevestig een slang aan de universele aans-
luitnippel.

3 Bevestig het aansluitsnoer (3) met kabel-
bandjes aan de drukleiding.

4 Bevestig een kabel aan de daarvoor bes-
temde kabellus (4) om de pomp in bronnen
en putten onder te dompelen.

5 Wikkel de snoerhaspel helemaal af.

6 Steek de stekker in de contactdoos.Wanneer
de vlotterschakelaar van de pomp een be-
paalde waterstand (startniveau) bereikt zal
deze automatisch inschakelen en bij het da-
len van de waterstand weer uitschakelen, zie
de technische gegevens.

INBEDRIJFSTELLING
Veiligheid

16
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Inbedrijfstelling

AL:KO

LET OP!

Neem de noodzakelijke maatregelen om
bedraag ca. 120 mm. te voorkomen dat
ruimtes onder water lopen in geval van
storingen aan de pomp. Men kan hier-
voor zorgen door bijvoorbeeld een alar-
minstallatie of reservepomp te installe-
ren.

c LET OP!
Laat de pomp langzaam in het water

zakken. Zorg ervoor dat de pomp stevig
staat. Plaats de pomp op een geschikte
plaat of hang de pomp aan een ka-
bel, wanneer de ondergrond modderig of
zanderig is of wanneer er stenen liggen.
Let op een voldoende afstand tot de bo-
dem.

c LET OP!
De pomp mag geen vaste stoffen aan-

zuigen. Zand en andere schurende stof-
fen in het transportmedium zullen de
pomp vernielen. Let op dat putten groot
genoeg zijn, wanneer de pomp hierin
wordt gebruikt, zie figuur B.

c LET OP!
Dek putten zodanig af dat men er niet in

kan vallen.

c LET OP!
Wanneer men de pomp opnieuw in ge-

bruikt neemt, nadat deze uit de put is ge-
haald dient men erop te letten, dat de
drukleiding volledig is geleegd, omdat de
pomp anders niet automatisch ontlucht
en er schade aan de pomp kan ontstaan.

e LET OP!
Laat de pomp niet draaien wanneer de
drukleiding gesloten of verstopt is.

De pomp beschikt over een terugslag-
ﬂ klep (2) bij de uitlaatopening. Dit zorgt er-

voor dat de drukleiding niet leegloopt, ie-

dere keer wanneer de pomp stilstaat.

In- en uitschakelniveau instellen

De kabel van de vlotterschakelaar is bevestigd
aan de pompbehuizing. Door de bevestigingspo-

sitie te wijzigen kunnen de schakelpunten voor het
in- en uitschakelen van de vlotterschakelaar indi-
vidueel worden ingesteld. Aanbevolen lengte van
de kabel bedraag ca. 120 mm.

c LET OP!

Houd de pomp en het minimum-waterni-
veau goed in de gaten om te voorkomen
dat de pomp droogloopt. Trek de stekker
uit de contactdoos zodra het water de mi-
nimumdompeldiepte heeft bereikt.

Indien het minimumwaterniveau wordt

ﬂ onderschreden zal de pomp lucht aan-
zuigen. In dat geval moet de pomp ont-
lucht worden wanneer het waterniveau
weer stijd en voordat men deze opnieuw
gebruikt (zie Ingebruikneming).

Pomp uitschakelen
1 Trek de stekker uit de contactdoos.

ONDERHOUD

B  Het apparaat dient vé6r aanvang van alle
montage- en onderhoudswerkzaamheden
van het elektriciteitsnet losgekoppeld te wor-
den.

Reinigen van de pomp

Na het verpompen van chloorhoudend

ﬂ zwembadwater of vloeistoffen die resten
achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Reinig de aanzuigsleuf van de zuigvoet zo
nodig met schoon water.

OPSLAG

Als er kans is op bevriezing moet het sys-
teem helemaal geleegd worden.

AFVOEREN

=== Gebruikte apparaten, batterijen of
V‘ accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
¢\ haaldienst!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

477 275_a
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Hulp bij storingen

HULP BIJ STORINGEN

Storingen oplossen

VOORZICHTIG!

Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen van storingen altijd eerst de stekker los. Laat een
storing in de elektrische installatie verhelpen door een deskundig elektrotechnicus.

Storing

Motor loopt niet.

Dompelpomp
draait maar ver-
pompt geen vloei-
stof.

Verpompte water-
hoeveelheid is ge-
ring.

Mogelijke oorzaak

Pomprotor geblokkeerd.

Thermische beveiliging ging over tot
uitschakeling.

Geen netspanning aanwezig.

Vlotterschakelaar schakelt niet bij stij-
gende waterstand.
Lucht aanwezig in pomphuis.

Verstopping in de aanzuigzijde.

Drukleiding gesloten.
Drukslang afgekneld.

Slangdiameter te gering.

Verstopping in de aanzuigzijde.

Hoogte pomptraject te groot.

Oplossing

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde. Reinig met geschikt gereed-
schap via de opening aan de achter-
kant van de motorbehuizing.

Wacht tot de thermische beveiliging
de dompelpomp weer inschakelt. Let
op de maximale temperatuur van de te
verpompen vloeistof. Laat de dompel-
pomp controleren.

Controleer de zekeringen; laat de
stroomvoorziening controleren door
een deskundig elektrotechnicus.

Lever de dompelpomp af bij een AL-
KO onderhoudsdealer.

Ontlucht de dompelpomp door deze
schuin te houden.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Open de drukleiding.
Breng de drukslang in orde.

Gebruik een drukslang met grotere
diameter.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Let op de max. pomptrajecthoogte, zie
de technische gegevens!

ﬂ Neem contact op met onze deskundige klantenservice wanneer storingen niet kunnen worden
verholpen.

18
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EG-conformiteitsverklaring &m

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen neerge-
legd in de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecifica-
ties.

Product Type Fabrikant
Dompelpomp, elektrisch  DRAIN 7000 AL-KO Gerate GmbH
Serienummer DRAIN 7500 Ichenhauser Str. 14
G3023025 D-89359 Kotz
Gevolmachtigde EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335 -1:
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
D-89359 Kotz 2011/65/EG EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008
Kétz, 26.08.2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
Z EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding M technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
Xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

477 275 a 19



Traduction du mode d‘emploi original

TRADUCTION DU MODE D‘EMPLOI
ORIGINAL

Table des matiéres

Informations sur ce manuel...............cccceeveenee. 20
Description du produit............ccocvieiieiiniinenns 20
Contenu de la livraison............cocceeveeiieeneeene. 21
Consignes de sécurité..........ccccoevveevicneenieeenne 21

Montage..........

Mise en service..

Maintenance et entretien..............cccccceerinis 22
StOCKAGE. ... e 22
Elimination.........cceeveeeii e 23
Aide en cas de panne..........c.cccceeveeeniiireeneenn. 23
Déclaration de conformité CE..............ccoecueeee. 24
Garanti€........ceeveeeeeiieeee e 24

INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Divers modéles de pompes immergées sont pré-
sentés dans le présent document. Identifiez votre
modéle a l'aide de la plaque signalétique.

Apercu produit
1 Téte de refoulement

2 Cable d’alimentation

Poignée

Pince de blocage du cable
Interrupteur a flotteur
Filtre d’entrée

Corps de la pompe

o N o a >~ W

Nipple multi-raccord en plastique

Fonction

La pompe refoulante immergée aspire I'eau a tra-
vers le filtre d’entrée (8) et la débite a travers la
téte de refoulement.

Utilisation conforme aux fins prévues

La pompe refoulante est destinée a une utilisation
domestique a l'intérieur ou dans un jardin. Elle
doit étre utilisée uniquement dans le cadre fixé par
les limites d’emploi conformément aux caractéris-
tiques techniques.

La pompe est exclusivement appropriée pour les
applications suivantes :

B vidange de réservoirs ou transvasement

B drainage de puits, de citernes et d’autres ré-
servoirs d’eau

B exploitation de systémes d'irrigation et
d’arrosage

B approvisionnement en eau domestique

La pompe refoulante immergée est exclusive-
ment appropriée pour le pompage des liquides
suivants:

B eau claire

B eau de pluie

B eau contenant du chlore (eau de piscine)

B eau a usage domestique.

Eventuelle utilisation non conforme

La pompe refoulante immergée ne doit pas étre
employée en service continu. La pompe n’est pas
appropriée pour le pompage:

B  d'eau potable

d’eau salée

d’aliments liquides

de substances corrosives, chimiques

de liquides acides, inflammables, explosifs
ou volatils

de liquides ayant une température supérieure
a 35°C

B d'eau sablonneuse ou de liquides abrasifs

20
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Contenu de la livraison

AL:KO

B d’eaux usées contenant du matériel textile ou
des fragments de papier

CONTENU DE LA LIVRAISON

Protection thermique

La pompe refoulante est dotée d'un interrupteur
thermique qui débranche la pompe en cas de
surchauffe. Aprés une phase de refroidissement
d'environ 15-20 minutes, la pompe redémarre au-
tomatiquement.

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!

Attention, risques de blessure !
N'utiliser I'appareil et la rallonge que
lorsque ceux-ci sont dans un état tech-
niqgue impeccable ! Ne pas utiliser
d'appareils endommagés.

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

B |esenfants oules personnes n'ayant pas pris
connaissance du manuel d'utilisation ne peu-
vent utiliser I'appareil.

B || est interdit de soulever, transporter ou fi-
xer I'appareil au niveau du cable de raccor-
dement.

B Toute modification ou transformation effec-
tuée par vous-méme sur I'appareil n'est pas
autorisée.

Sécurité électrique

c MISE EN GARDE!
Danger en cas de contact avec les pie-

ces sous tension !

Veuillez immédiatement débrancher la
fiche du secteur si le cable de rallonge
a été détérioré ou sectionné ! Nous con-
seillons un raccordement par le biais
d'un disjoncteur différentiel a courant de
défaut nominal < 30 mA.

B | a tension secteur de la maison doit corre-
spondre a la tension secteur indiquée dans
les données techniques ; n'utilisez en aucun
cas une autre tension d'alimentation.

B |'appareil ne peut étre utilisé que si
l'installation électrique est conforme a la
norme DIN/VDE 0100, sections 737,738 et
702 (piscines). En vue d'une protection opti-
male, il convient d'installer un disjoncteur de
protection 10 A ainsi qu'un disjoncteur de pro-
tection contre les courants de court-circuit de
10/30 mA.

B Veuillez uniqguement utiliser un cable de ral-
longe adapté a une utilisation a l'air libre -
section minimum de 1,5 mm?. Veuillez tou-
jours dérouler l'intégralité de I'enrouleur.

B | es cables de rallonge détériorés ou usés ne
peuvent étre utilisés.

O Vérifiez I'état de votre céble de rallonge
avant chaque mise en service.

MONTAGE
Montage de la conduite de refoulement

Le nipple multi-raccord en plastique peut

ﬂ étre coupé pour étre adapté au raccord
du tube préalablement choisi. On peut
obtenir un meilleur débit en utilisant un
tuyau ayant le diameétre le plus grand
possible.

1 Visser le nipple multi-raccord en plastique
(10) sur la téte de refoulement.

2 Attacher un tuyau au nipple multi-raccord en
plastique.

3 Fixer le cable d’alimentation a la conduite de
refoulement a l'aide de serres cable.

4 Sila pompe doit étre immergée dans un puits
ou une citerne, I'attacher a une corde grace
a la languette (4) prévue a cet effet.

5 Dérouler le cable d'alimentation.

6 Introduire la fiche dans la prise de courant.
Quand un certain niveau a été atteint (hau-
teur de démarrage), l'interrupteur a flotteur
fait démarrer automatiquement la pompe et
l'arréte en cas de diminution du niveau de
I'eau sous la hauteur d'arrét. Consulter les ca-
ractéristiques techniques.

MISE EN SERVICE

Sécurité

477 275_a
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Mise en service

ATTENTION!

En respectant les bonnes mesures,
faire en sorte qu'en cas de panne,
la pompe ne soit pas endommagée a
cause de l'inondation de locaux. Ceci
peut étre évité, en installant, par ex-
emple, un dispositif d'alarme ou d'une
pompe d'urgence.

ATTENTION!

Immerger lentement la pompe dans
l'eau. Garder la pompe sur une posi-
tion légérement oblique, afin de faire sor-
tir I'air qui serait éventuellement resté a
l'intérieur (évacuer l'air). Surveiller le ni-
veau de sécurité. En cas de sous-sol
boueux, sablonneux ou caillouteux, il est
préférable de mettre la pompe sur un
plan approprié, ou bien d'actionner la
pompe suspendue a une corde. Faire en
sorte qu'il y ait une distance suffisante
entre la pompe et la terre.

ATTENTION!

La pompe ne peut aspirer aucun corps
solide. Le sable ainsi que d'autres sub-
stances abrasives présentes dans l'eau
détruisent la pompe. Dans le cas de ci-
ternes, il est nécessaire de bien faire at-
tention aux dimensions qui doivent étre
appropriées (voir figure B).

ATTENTION!
Ouvrir les citernes prudemment.

ATTENTION!

Aprés avoir retiré la pompe de la ci-
terne et avant de la remettre en fonc-
tionnement, veiller a ce que la condu-
ite de refoulement soit complétement vi-
dée — dans le cas contraire la pompe
ne purge pas automatiquement et risque
d’étre endommageée.

ATTENTION!

Ne pas faire tourner la pompe avec le tu-
yau de refoulement fermé ou bloqué.

La téte de refoulement de la pompe est

ﬂ munie d’'un clapet de retenue (2) permet-
tant d’éviter que la conduite de refoule-
ment ne se vide lorsque la pompe est au
repos.

Mise en place de la hauteur de démarrage et
arrét

Le cable de l'interrupteur a flotteur est bloqué sur
le corps de la pompe. Les niveaux de démar-
rage et d'arrét peuvent étre réglés en changeant
la position de blocage du cable de l'interrupteur a
flotteur sur la pompe. La longueur conseillée du
cable de l'interrupteur a flotteur est d'environ 120
mm.

ATTENTION!

Surveiller constamment la pompe au
cours du pompage de I'eau restante pour
éviter le fonctionnement a sec. Arréter
la pompe en la déconnectant de la prise
quand le niveau de I'eau a atteint la pro-
fondeur d'immersion minimale.

Si le niveau d’eau est inférieur a la pro-
ﬂ fondeur d'immersion minimale, la pompe
aspire de l'air. Dans ce cas, avant de
I'utiliser une nouvelle fois, la pompe doit
étre vidée de l'air resté a l'intérieur du
corps de pompe. (Voir Démarrage).

Arrét de la Pompe
1 Il suffit d'extraire la fiche de prise de courant.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
B Avant tous les travaux de montage et de
maintenance, débrancher I'appareil

Nettoyage de la pompe

Aprés un acheminement d'eau de pi-
ﬂ scine a base de chlore ou de liquides

laissant des résidus dans l'appareil, la

pompe doit étre nettoyée a I'eau claire.

1. Nettoyez, le cas échéant, l'orifice d'aspiration
du pied d'aspiration avec de I'eau claire.

STOCKAGE

En cas de risque de gel, le systéeme doit
étre intégralement vidé.
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Elimination

ELIMINATION

N

=== Ne jetez pas les appareils usagés, les

piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

AIDE EN CAS DE PANNE

Aide en cas de panne

MISE EN GARDE!

Débranchez la prise secteur avant régler les dysfonctionnements. Veuillez faire réparer les dé-
fauts de l'installation électrique par un électricien qualifié.

Panne Causes possibles

Le moteur ne

fonctionne pas.

La pompe im-

L'interrupteur thermique a mis la

pompe hors service.

Pas de tension secteur disponible.

L'interrupteur a flotteur ne commute
pas lorsque le niveau d'eau augmente.

mergée est en pompe.
service, mais

n'achemine pas.

Le volume

Conduite de pression fermée.

La conduite de pression est pliée.

d'acheminement tit.
est insuffisant.

Engorgement sur le c6té d'aspiration.

La hauteur de refoulement est trop

grande.

La roue de roulement est bloquée.

De I'air est contenu dans le corps de

Engorgement sur le cété d'aspiration.

Le diametre de la conduite est trop pe-

Solution

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration. Nettoyez a I'aide d'un outil
adapté via l'ouverture située a l'arriére
du carter du moteur.

Veuillez attendre que l'interrupteur
thermique remette la pompe immergée
en service. Tenez compte de la tem-
pérature maximale du liquide de refou-
lement. Faites contréler la pompe im-
mergée.

Controlez les fusibles et faites con-
tréler I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Veuillez envoyer la pompe immergée a
un centre de service AL-KO.

La pompe immergée doit étre purgée
en la tenant obliquement.

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration.

Ouvrir la conduite de pression.

Veuillez tendre la conduite de pres-
sion.

Veuillez utiliser une conduite de pres-
sion plus grande.

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration.

Veuillez prendre en compte la hauteur
maximale de refoulement, voir a cet ef-
fet les caractéristiques techniques !

477 275_a
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n Déclaration de conformité CE

ﬂ Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service cli-

entéle compétent.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux exigences des directives UE harmonisées, aux normes standard de sécurité UE et aux
standards spécifiques au produit

Produit Type Fabricant

Pompe immergée, électri- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

que DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Numéro de série D-89359 Kotz

G3023025

Fondé de pouvoir Directives UE Normes harmonisées

Mr. Anton Eberle 2006/95/CE EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/CE 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2
EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
EN 61000 -3-3: 2008

Kétz, 26.08.2013

paad

Antonio De Filippo ; Managing Director

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I‘appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions dutilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d'origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B | es dommages sur la peinture dus a une usure normale

B |es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de piéces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Traduccion del manual de instrucciones original

TRADUCCION DEL MANUAL DE
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo 6ptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacién como en el equipo.

B La presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion, se describen dis-
tintos modelos de bombas sumergibles. La placa
de caracteristicas le servira para identificar el mo-
delo.

Vista general de las piezas

-

Conducto de salida
Cable de conexion
Manija

Fijacion del cable
Interruptor de flotador
Ranuras de aspiracion

Carcasa de la bomba

o N o o~ w N

Entrerrosca combinada

Funcionamiento

La bomba hidraulica sumergida aspira agua por
medio de las ranuras de aspiracion (8) y la eroga
a través de la boca de envio.

Uso acorde a los fines establecidos

La bomba hidraulica sumergida ha sido destinada
para el uso privado en casas y jardines. Tiene que
ser usada solamente dentro de los margenes de
empleo conforme a las caracteristicas técnicas.

La bomba hidraulica sumergida es exclusiva-
mente idénea para las siguientes aplicaciones:

B vaciamiento de tanques o trasvases

B drenaje de pozos y camaras sépticas u otros
depositos de agua

B utilizacién de sistemas de riego y aspersores
para césped

B para el suministro de agua gris

La bomba hidraulica sumergida es exclusiva-

mente idénea para el bombeo de los siguientes

liquidos:

B  aguaclara

B agua lluvia metedrica

B agua con cloro (agua para piscinas)

B agua para uso doméstico.

Aplicaciones no previstas

La bomba hidraulica sumergida no tiene que ser
empleada en servicio continuo. La bomba no es
idénea para el bombeo de:

agua potable
agua salada
B alimentos liquidos
sustancias corrosivas, quimicas

477 275_a
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Volumen de suministro

B iquidos A&cidos, inflamables, explosivos o
volatiles

B Jiquidos con temperaturas superiores a 35°C
B agua arenosa o liquidos abrasivos

B |iquidos cloacales con material textil o frag-
mentos de papel

VOLUMEN DE SUMINISTRO

Proteccion térmica

La bomba hidraulica sumergida posee un inter-
ruptor térmico que desactiva la bomba en caso de
sobrecalentamiento. Después de una fase de en-
friamiento de aproximadamente 15-20 minutos, la
bomba se reenciende automaticamente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

{ATENCION!

Riesgo de lesiones

El aparato y el cable de prolongacion
unicamente se deben utilizar si se encu-
entran en perfecto estado técnico. No se
deben usar aparatos defectuosos.

No se deben desconectar los disposi-
tivos de seguridad y proteccion.

B | os nifios ni las personas que no hayan leido
el presente manual de instrucciones deben
utilizar el aparato.

B Nunca levante, transporte o sujete el aparato
por el cable de alimentacion.

B Esta prohibido efectuar cualquier variacion o
modificacion del aparato sin autorizacion.

Seguridad eléctrica

{PRECAUCION!

Peligro al tocar componentes bajo
tension

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable de prolongacién
se ha dafado o cortado. Le recomen-
damos emplear un interruptor diferencial
residual con una intensidad nominal de
< 30 mA.

B | a tensién de red de su casa debe coincidir
con la tensién de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tension de alimenta-
cion.

B E| aparato solamente se debe conectar a in-
stalaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702 (piscinas).
Por razones de seguridad, se debe instalar
un disyuntor diferencial de 10 A, asi como un
interruptor diferencial residual con una inten-
sidad nominal de 10/30 mA.

B Unicamente utilice cables de prolongacién de
1,5 mm? minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre. Los rollos de cable siempre
deben estar completamente desenrollados.

B No se deben emplear los cables de prolong-
acion que estén defectuosos o rotos.

O Antes de poner el aparato en funciona-
miento, compruebe siempre el estado
del cable.

MONTAJE

Montaje de la tuberia bajo presion

cortada para adaptarla a la union del
tubo elegido. (ver anterior). El maximo
caudal se puede alcanzar usando un
tubo con el mayor diametro posible.

ﬂ La entrerrosca combinada puede ser re-

1 Atornillar la entrerrosca combinada (10) al
conducto de salida.

2 Fijar un tubo a la entrerrosca combinada.

3 Fijar el cable de conexion (3) a la tuberia bajo
presion con un agavillador de cables.

4 Parasumergir la bomba hidraulica en fuentes
o pozos fijar una cuerda a la lenglieta para
cuerdas (4) prevista para ello.

5 Desenrollar el cable de conexion.

6 Introducir el enchufe en la toma de corriente.
Cuando se alcanza un nivel de agua deter-
minado (altura de encendido), el interruptor a
flotador enciende automaticamente la bomba
y la detiene en el caso de disminucién del ni-
vel de agua por debajo de la altura de parada.
Consultar las caracteristicas técnicas.

PUESTA EN SERVICIO
Seguridad
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Puesta en servicio

AL:KO

{ATENCION!

Respetando las medidas adecuadas,
proceder de manera que en caso de pro-
blemas con la bomba, no se observen
darios como consecuencia de la inunda-
cion de ambientes. Esto se puede evitar,
por ejemplo, con la instalacion de un dis-
positivo de alarma o de una bomba hi-
draulica de emergencia.

c JATENCION!
Sumergir lentamente la bomba en el

agua. Mantener la bomba en posicion li-
geramente oblicua, a efectos de hacer
salir el aire que eventualmente ha que-
dado en el interior (quitar el aire). Pre-
star atencion al nivel de seguridad de la
bomba. En caso de subsuelo fangoso,
arenoso o de piedras, conviene poner la
bomba sobre una superficie especifica o
accionar la bomba colgada de una cu-
erda. Proceder de manera de conservar
una distancia suficiente de la tierra.

e jATENCION!
La bomba no puede aspirar ningun cu-

erpo sélido. La arena y otras sustan-
cias abrasivas destruyen la bomba. En
el caso de bombas sumergidas en pozos
y camaras sépticas es necesario fijar la
cuerda a la manija. En las camaras sép-
ticas prestar atencién a que las dimen-
siones sean correctas, ver figura B.

{ATENCION!
Abrir las camaras sépticas con cautela.

{ATENCION!

Antes de una nueva puesta en funcio-
namiento, comprobar que la tuberia bajo
presién esta completamente vacia des-
pués de sacarla de la camara séptica,
dado que, en caso contrario, la bomba
hidraulica no ventila automaticamente y
esto puede causar dafos en la misma.

c JATENCION!
No girar la bomba con el tubo de envio

cerrado o blogueado.

> B

La bomba hidraulica sumergida esta

ﬂ equipada con una valvula de retencién
(2) en el conducto de salida. Asi se evita
que la tuberia bajo presién se vacie cada
vez que se paraliza la bomba hidraulica
sumergida.

Fijacion de la altura de encendido y parada

El cable del interruptor a flotador esta bloqueado
en el cuerpo de la bomba. Los niveles de encen-
dido y parada pueden regularse cambiando la po-
sicion de bloqueo del cable del interruptor a flota-
dorenlabomba. Lalongitud aconsejada del cable
del interruptor a flotador es de aproximadamente
120 mm.

{ATENCION!

Mantener constantemente bajo control
la bomba durante el bombeo hasta al-
canzar la profundidad minima de inmer-
sion para evitar el funcionamiento en
seco de la bomba. Detener la bomba
desconectando el enchufe de la toma
una vez que el agua haya alcanzado la
profundidad minima de inmersion.

de inmersion, la bomba aspira aire. En
este caso, antes de usarla nuevamente,
es necesario quitarle todo el aire que ha
quedado en el interior del cuerpo de la
bomba (ver Puesta en funcionamiento).

ﬂ Si no se respeta la profundidad minima

Parada de la Bomba

1 Es suficiente extraer el enchufe del toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

B Antes de efectuar cualquier trabajo de mon-
taje y mantenimiento, desenchufe el equipo
de la red eléctrica.

Limpieza de la bomba

La bomba se debe limpiar con agua lim-
pia después de bombear agua de pi-
scina o liquidos con cloro que dejan re-
siduos.

1. Encaso necesario, limpie la ranura de aspira-
cién en la base de la bomba con agua limpia.
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Almacenamiento

ALMACENAMIENTO

tema tiene que vaciarse por completo.

ELIMINACION COMO DESECHO

== No elimine los aparatos, pilas o bate-
V rias usados con los residuos domésti-

ﬂ En caso de riesgo de congelacion, el sis-

AYUDA EN CASO DE AVERIA

Ayuda en caso de averia

{PRECAUCION!

Antes de realizar cualquier operacién para solucionar averias, retire el enchufe de la toma de
corriente. Encargue a un electricista especializado las reparaciones de la instalacion eléctrica.

Problema

EI motor no fun-
ciona.

La bomba fun-
ciona pero no
bombea.

Caudal insufici-
ente.

Posible causa

Rodete bloqueado.

El interruptor térmico desconectd la
bomba.

Falta tensién en la red.

El interruptor de flotador no reacciona
al incrementar el nivel de agua.

Hay aire en el cuerpo de la bomba.

Obstruccion en el lado de aspiracion.

Tubo de presion cerrado.

El tubo de presion esta doblado.

Diametro de tubo demasiado pequefio.

Obstruccion en el lado de aspiracién.

Altura de bombeo demasiado alta.

cos.
El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Solucion

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion. Limpiar a través del orificio
de la carcasa del motor en la parte tra-
sera con la herramienta adecuada.

Esperar hasta que el interruptor tér-
mico vuelva a encender la bomba. Te-
ner en cuenta la temperatura maxima
del liquido de bombeo. Encargar la re-
vision de la bomba sumergible.

Comprobar los fusibles, encargar la re-
vision de la alimentacion de corriente a
un electricista especializado.

Enviar la bomba sumergible al servicio
técnico de AL-KO.

Purgar el aire de la bomba mantenién-
dola en posicion oblicua.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Abrir el tubo de presion.
Estirar el tubo de presion.
Utilizar un tubo de presion mayor.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Tener en cuenta la altura de bombeo
max. (véanse los datos técnicos).
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Declaracion de conformidad CE Mm

ﬂ En el caso de que no se pueda solucionar alguna averia, dirijase al servicio técnico de AL-KO

mas cercano.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto Tipo Fabricante

Bomba sumergible DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

eléctrica DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Numero de serie 89359 Kotz (Alemania)

G3023025

Apoderado Directivas UE Normas armonizadas

Anton Eberle 2006/95/CE EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/CE 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

89359 Kotz (Alemania) 2011/65/EU EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kotz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
7 EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% g EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
XXX (X)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nella presente documentazione vengono descritti
diversi modelli di pompa sommersa. Identificare il
proprio modello sulla base della targhetta dati.

Panoramica prodotto
1 Uscita pompa

2 Cavo di alimentazione

Manico

Ferma cavo

Interruttore a galleggiante
Filtro di entrata

Corpo pompa

o N o a >~ W

Nipplo multi-portagomma

Funzione

La pompa sommersa premente aspira I'acqua at-
traverso il filtro di entrata (8) e la pompa verso
I'uscita.

Impiego conforme agli usi previsti

La pompa sommersa premente & destinata
all'utilizzo privato in casa e in giardino. Deve
essere utilizzata solamente nell'ambito dei limiti
d'impiego conformemente alle caratteristiche tec-
niche.

La pompa sommersa premente & idonea esclusi-
vamente per le seguenti applicazioni:

B svuotamento di serbatoi o travaso

B drenaggio di pozzi, pozzetti e altri serbatoi
contenenti acqua

B azionamento di sistemi di irrigazione e dispo-
sitivi a getto d’acqua

B approvvigionamento idrico domestico

La pompa sommersa premente & idonea esclusi-

vamente al pompaggio dei seguenti liquidi:

B acqua chiara

B acqua piovana

B acqua contenente cloro (acqua per piscine)

B acqua per uso domestico

Possibile uso errato

La pompa sommersa premente non deve essere
impiegata in servizio continuo. La pompa non &
idonea al pompaggio di:

B acqua potabile

acqua salata

alimenti liquidi

sostanze corrosive, chimiche

liquidi acidi, infammabili, esplosivi o volatili
liquidi con temperatura superiore a 35°C
acqua sabbiosa o liquidi abrasivi

liqguame contenente materiali tessili o fram-
menti di carta
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Dotazione

AL:KO

DOTAZIONE

Protezione termica

La pompa sommersa premente € dotata di un in-
terruttore termico che disinnesta la pompa in caso
di surriscaldamento. Dopo una fase di raffredda-
mento di circa 15-20 minuti, la pompa si riavvia
automaticamente. Azionare la pompa solo se im-
mersa nel liquido.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!

Utilizzare I'apparecchio e il cavo di pro-
lungamento solo se in perfette condizioni
tecniche! Non si devono usare apparec-
chi danneggiati.

Non mettere fuori servizio i dispositivi di
sicurezza e di protezione!

B Bambini e persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso non sono autorizzati a utilizzare
I'apparecchio.

B Mai sollevare, trasportare o fissare
I'apparecchio per il cavo di collegamento.

B Sijfadivieto di variazioni o modifiche arbitrarie
dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

CAUTELA!!

Pericolo in caso di contatto con parti
in tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia dan-
neggiato o sia stato tagliato, separare
immediatamente il connettore dalla rete!
Raccomandiamo il collegamento attra-
verso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale< 30 mA.

B | a tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete, non
utilizzare una tensione di alimentazione di-
versa.

B ['apparecchio pud essere utilizzato solo su
un impianto conforme a DIN/VDE 0100, parte
737, 738 e 702 (piscine). Per sicurezza de-
vono essere installati un interruttore automa-
tico di linea da 10 A e un interruttore differen-
ziale con una corrente di guasto nominale di
10/30 mA.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm3.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.
O Prima di mettere in funzione
I'apparecchio controllare sempre lo stato
del proprio cavo di prolunga.

MONTAGGIO
Montaggio della linea di mandata

Il nipplo multi-portagomma puo essere

ﬂ tagliato per essere adattato al raccordo
del tubo prescelto. La portata migliore
puo essere raggiunta utilizzando un tubo
di diametro piu grande possibile.

1 Awvitare il nipplo multi-portagomma (10)
all'uscita della pompa.

2 Fissare un tubo al nipplo multi-portagomma.

3 Fissare il cavo di alimentazione (3) alla linea
di mandata con le fascette per cavi.

4 Per immergere la pompa nelle fontane
e nei pozzetti, fissare una fune metallica
all'apposita linguetta.

5 Svolgere il cavo di alimentazione.

6 Inserire la spina nella presa di corrente.
120 mm. Quando viene raggiunto un deter-
minato livello dell'acqua (altezza di avvio),
l'interruttore a galleggiante avvia automatica-
mente la pompa e la arresta in caso di dimi-
nuzione del livello dell'acqua sotto l'altezza
di arresto. Consultare le caratteristiche tecni-
che.

MESSA IN FUNZIONE
Sicurezza

ATTENZIONE!

Osservando misure adeguate, fare in
modo che in caso di guasti alla pompa
non si verifichino danni conseguenti
dovuti all'inondazione di ambienti. Cio
pud essere garantito ad esempio, con
l'installazione di un dispositivo di allarme
o di una pompa di emergenza.
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Messa in funzione

ATTENZIONE!

Immergere lentamente la pompa
nell'acqua. Assicurarsi che la pompa sia
posizionata correttamente. In caso di
sottosuolo fangoso, sabbioso o sassoso
€ opportuno mettere la pompa su un ap-
posito piano oppure azionare la pompa
sospesa ad una corda. Fare in modo di
mantenere una distanza sufficiente da
terra.

c ATTENZIONE!
La pompa non puo aspirare alcun corpo

solido. Sabbia e altre sostanze abra-
sive presenti nell'acqua distruggono la
pompa. Per le pompe immerse in pozzi
e pozzetti € opportuno fissare una corda
alla maniglia. Nel caso di pozzetti & ne-
cessario fare attenzione che le dimen-
sioni siano adeguate, vedere figura B.

ATTENZIONE!
Aprire i pozzetti con cautela.

ATTENZIONE!

Se la pompa viene rimessa in funzione
dopo essere stata rimossa dal pozzo, as-
sicurarsi che la linea di mandata si sia
completamente svuotata. In caso contra-
rio la pompa non € in grado di sfiatare
I'aria autonomamente e potrebbe subire
danni.

c ATTENZIONE!
Non far girare la pompa con la linea di

mandata chiusa o bloccata.

> B

La pompa dispone di un a valvola di non

ﬂ ritorno (2), posta all’'uscita della pompa,
che impedisce lo svuotamento della li-
nea di mandata, quando la pompa non &
in funzione.

Impostazione dell'altezza di avvio e arresto

Il cavo dell'interruttore a galleggiante & bloccato
sul corpo pompa. | livelli di avvio e arresto poss-
ono essere regolati cambiando la posizione di
bloccaggio del cavo dell'interruttore a galleggi-
ante sulla pompa. La lunghezza consigliata del

cavo dell'interruttore a galleggiante & di circa 120
mm.

ATTENZIONE!

Tenere costantemente sotto controllo la
pompa durante il pompaggio alla profon-
dita di immersione minima per evitare il
funzionamento a secco della pompa. Ar-
restare la pompa scollegando la spina
dalla presa quando la profondita di im-
mersione minima & stata raggiunta.

Se la profondita di immersione minima
ﬂ non viene raggiunta, la pompa aspira
aria. In questo caso, prima di utilizzarla
nuovamente, la pompa deve essere pri-
vata dell'aria rimasta all'interno del corpo
pompa (vedere Messa in funzione).

Arresto della Pompa

1 E sufficiente estrarre la spina dalla presa di
corrente.

MANUTENZIONE E CURA

B Prima di qualsiasi intervento di montaggio e
manutenzione scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica

Pulizia della pompa

Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-

ﬂ scina o liquidi che lasciano residui la
pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. In caso di necessita, pulire le fessure di aspi-
razione del piede aspirante con acqua pulita.

STOCCAGGIO

In caso di pericolo di ghiaccio il sistema
deve essere svuotato completamente.

SMALTIMENTO

== Non smaltire gli apparecchi, le batte-
V rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Aiuto in caso di malfunzionamenti

AIUTO IN CASO DI MALFUNZIONAMENTI

Supporto in caso di anomalie

CAUTELA!!

Prima di qualsiasi operazione per I'eliminazione di anomalie sfilare il connettore. Incaricare un
elettricista qualificato di eliminare i vizi dell'impianto elettrico.

Anomalia

Il motore non
parte.

La pompa som-
mersa € in fun-
zione, ma non
pompa.

Quantita pompata
troppo esigua.

Possibile causa

Girante bloccata.

L'interruttore termico ha spento la
pompa.

Non é presente tensione di rete.

L'interruttore a galleggiante non scatta
al crescere del livello dell'acqua.
Aria nel corpo pompa.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Tubo di mandata chiuso.
Tubo di mandata piegato.

Diametro tubo troppo piccolo.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Altezza di mandata eccessiva.

Soluzione

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione. Pulire con uno strumento
adatto attraverso l'apertura posteriore
del carter motore.

Attendere fino a che l'interruttore ter-
mico riattiva la pompa sommersa. At-
tenzione alla temperatura massima
del liquido pompato. Far controllare la
pompa sommersa.

Verificare fusibili, far controllare
I'alimentazione elettrica da un elettri-
cista qualificato.

Inviare la pompa sommersa a un cen-
tro AL-KO.

Sfiatare la pompa sommersa tenen-
dola inclinata.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Aprire il tubo di mandata.
Distendere il tubo di mandata.

Utilizzare un tubo di mandata piu
grande.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Attenzione all'altezza di mandata max.,
ved. dati tecnici!

ﬂ In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti di competenza.
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“ Dichiarazione di conformita CE

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
i requisiti delle direttive UE armonizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di pro-
dotto.

Prodotto Tipo Costruttore

Pompa sommersa, elett- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

rica DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Numero seriale D-89359 Kotz

G3023025

Procuratore Direttive UE Norme armonizzate

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EU EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Koétz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
/ﬁ - EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui 'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell'apparecchio

W uso corretto dellapparecchio B modifiche tecniche dell'apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riqguadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell'acquirente nei confronti
del venditore.
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Prevod izvirnika navodila za uporabo

PREVOD IZVIRNIKA NAVODILA ZA
UPORABO

Kazalo

Spremna beseda k prironiku..........ccccceeveeenns 35
Opis izdelKa.........ceoieeriiiiieiiciee 35
Obseg dobave..........cccocveeiiieciciee e 36
Varnostna opozorila..........c.ccoceevciieiiieeiniinenns 36
MONtaZa.......cooieieeeie e 36

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji so opisani razli¢ni modeli po-
topnih ¢rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

Pregled izdelka
1 Crpalka vtiénico
2 Povezovalni kabel

3 Nosilni rocaj

Sponko kabla
Plovno stikalo
Dovod zaslon

Crpalka stanovanj

o N o o b

Kombinacija bradavicke

Funkcija

Potapljanje ¢rpalka tekocine skozi dovod zaslon
je zani¢ in spodbuja odprtini ¢rpalke (8).
Uporaba v skladu z dolog€ili

Potapljanje tlak ¢rpalke je namenjen za zasebno
uporabo v hiSo in vrt. Ona lahko delujejo samo v
mejah uporabe tehni¢nih podatkih.

Potapljanje tlak ¢rpalke je primerna samo za te

programe:

B za ¢rpanje iz posode

B za odstranjevanje vode iz vodnjakov, vrtine in
drugi vode posodah

B Delovanje namakalnih sistemov in Sprinkler;ji
lawn

B za oskrbo z vodo.

Potapljanje tlak ¢rpalke je namenjen izkljuéno za
naslednje tekocine:

m  Cisto vodo
B Dezevnica
B Kklorirana vodo (bazen)
B Tople sanitarne vode.

Mozna napacna raba

Potapljanje tlak Erpalke ne sme biti v neprekinjeno
delovanje. Ni primeren za spodbujanje:

B Pitne vode

Slana voda

Hrane

agresivne medije, kemikalije

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali plinastih te-

kocCine

B Tekocin, ki so toplej$sa od 35 ° ¢

B Voda, ki vsebuje pesek in abrazivnih mate-
rialov

B Umazane vode s tekstilnimi ali papir delnic
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Obseg dobave

OBSEG DOBAVE

Toplotna zas¢ita

Potapljanje tlak ¢rpalke je opremljen s toplotno
zascitnik, ki izklopi ¢rpalka, ko pregreta. Po do-
lo€enem hladilni cca 15-20 minut &rpalka vklopi
samodejno spet. Delovanje Crpalke le, ko poto-
pljena.

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le izdelek in kabelski podal-
jSek, ki sta v tehni¢no brezhibne stanju!
Poskodovanih strojev ni dovoljeno upor-
abljati.

Prepovedano onemogoditi
varnostnih in zas¢itnih priprav!

delovanje

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave nikoli ne dvigujte, ne prenasajte in
ne pritrjujte s pomocjo napajalnega kabla.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje na-
prave je prepovedano.

Elektri¢na varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja, Ce je
podaljSek posSkodovan ali pretrgan! Pri-
poro¢amo prikljucitev preko zascitnega
Fl-stikala z nazivnim okvarnim tokom
< 30 mA.

B  HiSna omrezna napetost se mora skladati
s podatki o omrezni napetosti v tehni¢nih
podatkih, ne uporabljajte drugacnega napa-
janja.

B Napravo lahko uporabljate samo z elektricno
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702 (bazeni). Za zas¢ito
morate vgraditi glavno zascitno stikalo 10 A
ter zasc¢itno stikalo na okvarni tok z nazivnim
okvarnim tokom 10/30 mA.

B Uporabljajte izkljuéno podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm?. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podalj$e-
valnega kabla ne smete uporabiti.

O Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljsevalnega kabla.

MONTAZA
Namestite upravljanje tiskanja

Kombinacija nastavek lahko prekinil po

ﬂ izbrani povezovalnik. Najboljsi stopnjo
dobave se doseze z uporabo maksimal-
nega premera cevi.

1 Vijak kombinacija bradavice v ¢rpalke izhod
(10).

2 Cev pripisujeta kombinacija bradavico.

3 Pritrdite vrv s vrv ties do tlaénem vodu (3).

4 Prilozite Crpalki se potopi v vodnjakih in jaski
vrv za predvideno kabelskim Cevljem (4).

5 Ovijte kabel iz vsega.

6 Prikljugite napajalni kabel v vtiénico. Crpalka
vklopi, ko dolo¢ena raven vode (cut-in), ki ga
je stikalo za samodejno in pri padcu nivoja
vode na ravni izklopa spet, glej tehniéne po-
datke.

ZAGON

Varnost

POZOR!

Izkljugiti z ustreznimi ukrepi, ki na na-
pake v Crpalki posledicno Skodo, ki
jo poplave povzrocile podrogjih. To je
treba zagotoviti na primer z namestitvijo
alarmni sistem ali pripravljenosti ¢rpalko.

c POZOR!
Potopite ¢rpalko pocasi v teko¢em eno.
Bodite pozorni na varnem stanju ¢rpalke.
Da visi ¢rpalko v blatu, pesku ali skalna-
tem terenu primerno pogon, ali bi érpalko
na vrvi. Prepriajte se, da je dovolj od-
daljenost od tal.

c POZOR!
Crpalka ne sme trdna zanié. Peska in

drugih abrazivnih snovi v mediju unici
¢rpalko. PrepriCajte se, ¢e so jaski ust-
rezno, glej sliki B.

POZOR!
Zajema vodnjake iz prepri¢ani nogi.
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Zagon

AL:KO

POZOR!

Ko Unretiring po odstranitvi iz gredi za
zagotovitev, da je cev je popolnoma de-
flacioniranih, ker drugace ¢rpalka samo-
dejno ne odvajati in lahko povzro¢i pos-
kodbe ¢rpalke.

POZOR!

Ne bezi pred zaprtim skladu razreSnice,
Crpalke.

Crpalka ima potrditveno kapo na izhodu
¢rpalke (2). S tem se prepreci, da tlacni
vod izprazni na vsaki zaustavitvi ¢rpalke.

Prilagajanje vklapljanja in cut-

Kabel je stikalo, ki je vpet v ohiSje Crpalke. S
spreminjanjem poloZaja vpetja kretnice kalupa se
stikalo lahko individualno nastavljivi. Priporocena
dolzina kabla priblizno 120 mm plesni stikalom.

POZOR!

Nadzoruje ¢rpalko, ko visina na mini-
malno globino potopitve stalno in pre-
preci suho delovanje Crpalke. Postavite
¢rpalko, ko doseze minimalno globino
potopitve z potegnete vtikac na oblast.

Ce najmanjsi potopna globina pod &r-
palke vsesava zrak. V tem primeru mora
biti ¢rpalka na gladino vode in odzrace-
valni pred ponovnim delovanjem (glej za-
gon).

POMOC PRI MOTNJAH

Ukrepi za odpravljanje tezav
PREVIDNO!

Izklop érpalke
1 lzvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

NEGA IN VZDRZEVANJE

B Pred izvajanjem montaznih ali vzdrzevalnih
del vedno izklju€ite napravo iz elektricnega
omrezja

Ciséenje crpalke

Po ¢rpanju klorirane bazenske vode ali
tekocin, ki pusc€ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s Cisto vodo.

1. Po potrebi ocistite sesalne reze na sesalnem
podnozju s Cisto vodo.

SKLADISCENJE

Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate
sistem v celoti izprazniti.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
(. odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vtic¢. Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi elek-

tricar.
Tezava Mozni vzroki

Motor ne deluje. Gonilnik je blokiran.

Termi¢no stikalo je izklopilo napravo.

Resitev

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja. Skozi odprtino v ohisju motorja
zadaj ocistite s primernim orodjem.

Pocakajte, da termi¢no stikalo znova
vklopi potopno ¢€rpalko. Pazite na
maksimalno temperaturo ¢rpanega
sredstva. Preverite potopno Crpalko.

477 275_a

37



Izjava ES o skladnosti

Tezava Mozni vzroki

Ni omreznega napajanja.

Resitev

Preverite varovalke, napajanje naj pre-
veri elektro strokovnjak.

Stikalo s plovcem ne preklopi, ko raven Potopno ¢rpalko posljite na servisno

vode naraste.

Potopna ¢rpalka
deluje, vendar ne
¢rpa.

Zrak v ohiSju Crpalke

Zamasitev na sesalni strani

Zaprt tlacni vod

Tlagna cev je prepognjena.

Premajhna trans-  Premajhen premer cevi
portna koli¢ina

Zamasitev na sesalni strani

Crpalna vi$ina je prevelika.

mesto AL-KO.

Potopno &rpalko nagnite, da jo odz-
racite.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Odprite tlacni vod.
Izravnajte tlacno cev.

Uporabite tlacno cev z vecjim pre-
merom.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Upostevajte maks. €rpalno visino, gle-
jte tehni¢ne podatke!

ﬂ Ce teZav ne morete odpraviti, se obrnite na na$o pristojno servisno sluzbo.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi skladen z zahtevami usklajenih direktiv
EU, varnostnimi standardi EU in upostevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Tip

Potopna ¢rpalka, elek- DRAIN 7000
tricna DRAIN 7500
Serijska Stevilka

G3023025

Pooblasc¢eni zastopnik  Direktive EU

Anton Eberle 2006/95/ES
Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES
D-89359 Kotz 2011/65/ES

Kétz, 26.08.2013

e

Antonio De Filippo, generalni direktor

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajene norme

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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Garancija AI:KD

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z nasSo izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznageni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj

Uz 0ovaj prirtuCniK......cceeevveeeeiieeeiee e 40
Opis Proizvoda..........ccoecvvevieeniinieieie e 40
OpPSEg ISPOTUKE. ....cccuvereeiieeeciiie e siee s 41
SigurnosNe NAPOMENE...........ccruevreeerueeriereeenns 41
MONtaZa.......ooiieecie e

Pustanje u rad

Odrzavanje i Njega........ccevereeeieenecieeeesenn 42
SkladiStenje.......ccocveeiiiiiiiie 42
Zbrinjavanje..........ccocoviiiiiiiee e 42
Pomoc¢ u slu€aju smetnji.......c.cccoceveieiiiinnnenne. 42
Izjava EZ o sukladnosti...........ccccccveeeiieeiciinens 43

Jamstvo

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA
U ovoj dokumentaciji opisuju se razli¢iti modeli po-
topnih pumpi. Identificirajte svoj model prema oz-
nacnoj plogici.
Pregled proizvoda

1 Izhod ¢rpalke

2 Prikljuéni kabel

3  Rukovati

Kabelska spona
Plovkom
Ulazni ekran

Kuciste crpke

® N o o KA

Kombinirana Bradavice

Funkcija

Potopne pumpe tlaka usisava teku¢inu kroz ulazni
zaslon i poveéava pumpe uticnicu (8).
Namjenska uporaba

Pumpa s podvodnim Pritisak je namijenjen za os-
obnu upotrebu u kuéi i vrtu. Vi samo morate biti
operiran u uputi granica prema tehnickim poda-
cima.

Potopne crpke tlak je pogodan samo za sljedece
primjene:

B Kako bi za evakuaciju i kontejnera

B zahvatanje vode iz bunara, osovine i drugih
vodenih kontejnera

B Rad sustava za navodnjavanije i prskalice

B za vodoopskrbu.

Potopne crpke tlak je samo za dizanje tekucina
slijedece:

B Jasno vode

B KiSnica
B Kklorirana voda (bazen vode)
B  voda.

Moguca nepravilna uporaba

Potopne pumpe tlaka ne smije se koristiti u stal-
nom pogonu. To nije namijenjen za promicanje:
B Pitka voda

B  slanavoda

B  hrana

B agresivni mediji, kemikalije

B korozivne, zapaljive, eksplozivne ili plinovitih
tekucina

B Tekuéine koje su toplije od 35° C

B Voda koja sadrzi pijesak i abrazivne materi-

jale
B Otpadne vode s tekstilnim ili papir dionica
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Opseg isporuke

AL:KO

OPSEG ISPORUKE

Toplinska zastita

Uranjanja pumpa je sa termalnom prekidac¢ koji
gasi pumpu ako pregrije. Nakon hladenja razdo-
blju od oko 15-20 minuta crpka se uklju€uje auto-
matski ponovno. Pokrenite crpku samo kad je po-
tonuo.

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Opasnost od ozljede!

Upotrebljavajte uredaj i produzni kabel
samo u tehnicki besprijekornom stanju!
Ne smijete upotrebljavati oStecene ur-
edaje.

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

B Djecaiili osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu ne smiju koristiti uredaj.

B Uredaj nikada ne dizite, transportirajte ili
pri¢vr§céujte za produzni kabel.

B Zabranjene su nedopustene izmjene ili
preinake na uredaju.

Elektriéna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oStecen ili prerezan! Pre-
porucujemo priklju€ivanje preko Fl zas-
titne sklopke s nazivhom strujom kvara
<30 mA.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
datcima o mreznom naponu u tehni¢kim po-
datcima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702 (bazeni). Za osiguranje mora se
instalirati prekida¢ od 10 A kao i sklopka za
zastitu od struje kvara s nazivnom strujom
kvara od 10/30 mA.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm2. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se koristiti.

0 Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte
stanje svojega produznog kabela.

MONTAZA
Instalirajte tlacni vod

Kombinacija bradavice mogu se sman-
jiti u skladu s odabranom spoj
crijeva.Najbolji promet je ostvaren po-
mocu maksimalni promijer cijevi.

1 Zajebi bradavicu u kombi izlaz pumpe (10).

2 Pri€vrstite cijev u kombinaciji bradavica.

3 Ucvrstite kabel s kabelskim vezama u skladu
tlaka (3).

4 Priévrstite na pumpu je uronjen u bunarima
i vratila uze do uvjetom kabelskom stopicom
(4).

5 Omotajte kabel iz svih krajeva.

6 Ukljucite kabel za napajanje u
utiénicu.Pumpa pocinje kada odredena ra-
zina vode (cut-u) od strane plovkom na auto-
matski i na pada vodostaja na izboc€ini opet,
vidi tehnicke podatke.

PUSTANJE U RAD
Sigurnost

POZOR!

Iskljuéi odgovaraju¢im mjerama koje
rezultiraju  kvarove crpke Stete od
plavljenja podrucja. Ovo je kako bi se
osiguralo, primjerice ugradnjom alarm-
nog sustava ili priCuvna crpka.

POZOR!

Uronite pumpu polako u tekucine A.
Obratite pozornost na sigurnom stanja
pumpe. Zamislite visi crpku je muljevito,
pjeskovito ili kamenito tlo na odgovara-
juci pogon, ili raditi crpku na uzetu. Obra-
tite pozornost na dovoljnoj udaljenosti od
tla.

POZOR!

Pumpa ne mozZe sisati tesko tijelo. Pi-
jesak i druge abrazivne tvari u srednjo-
ronom ostecenja crpke. Pazite kad se
vratila adekvatna, vidi sliku B.

POZOR!
Prikljucite se iz bunara sigurni nogom.
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Pustanje u rad

POZOR!

Budite oprezni s pocetkom opet nakon
Sto ga izvadite iz utora da je pritisak li-
nija je potpuno prazan, jer u protivnom
nece biti automatski pumpa ventilirani i
tu moze biti Stete na pumpu.

POZOR!
Ne radi sa zatvorenim tlaéni vod crpke.

Pumpa ima potvrdni kapu na izlazu

ﬂ crpke (2). Time se izbjegava da tlac-
nog cjevovoda ba¢ena na svakom zaus-
tavljanje crpke.

Postavljanje-u i cut-

Kabel od plovkom je stegnuta u kucistu crpke.
Mijenjanjem stezanja polozaj prekidac¢a skretnica
plijesni moze se individualno prilagoditi. Prepo-
ruc¢io duljina kabela kalup prekidac¢a je oko 120
mm.

JAN

POZOR!

Nadzirite crpke pri dizanju na minimalnoj
dubini uranjanja konstantno i izbjegavati
rad na suho od crpke. Stavite crpku pri-
likom postizanja minimalne dubina uran-
janja povlacenjem utikaCa napajanja iz
sluzbe.

pumpe sranje u zraku. U tom slucaju
pumpa s dize razina vode mora biti venti-
lirana prije ponovnog rada (vidi postava).

ﬂ Ako minimalna dubina uranjanja ispod

Pomo¢ u slucaju smetnji

OPREZ!

Iskljucivanje pumpe
1 lzvucite mrezni utika¢ iz uti€nice.

ODRZAVANJE | NJEGA

B Prije svih radova montaze i odrzavanja is-
kljugite uredaj iz strujne mreze

Ciséenje pumpe

Nakon crpljenja klorirane vode za ba-
zene ili tekuéina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Usisne utore usisne noge po porebi odistite
Gistom vodom.

SKLADISTENJE

U slucaju opasnosti od smrzavanja sus-
tav se mora u potpunosti isprazniti.

ZBRINJAVANJE

== Istrosene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni utika¢. Uklanjanje greSaka u elektricnom

sustavu prepustite elektric¢aru.

Smetnja Mogucéi uzrok

Motor ne radi. Rotor blokiran

Termicka sklopka se iskljucila.

Rjesenje

Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.
Ocistite prikladnim alatom kroz otvor u
kuc¢istu motora straga.

Pri¢ekajte dok termi¢ka sklopka po-
novno ne ukljuci potopnu pumpu. Pa-
zite na maksimalnu temperaturu trans-
portnog medija. Dajte provijeriti po-
topnu pumpu.
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I1zjava EZ o sukladnosti

AL:KO

Smetnja Mogucéi uzrok

Nema mrezZnog napona.

Rjesenje

Provijerite osigurace, neka elektri¢ar
provjeri napajanje strujom.

Sklopka s plovkom se ne ukljuCuje pri  PoSaljite potopnu pumpu AL-KO ser-

rastu razine vode.

Potopna pumpa
rada ali ne vrSi
crpljienje.

Zrak u kuéistu pumpe.

Zacepljenje na usisnoj strani.

Tlacni vod zatvoren.

Tlaéno crijevo presavinuto.

Koli¢ina crplienja  Promjer crijeva premalen.

preniska

Zacepljenje na usisnoj strani.

Visina crpljenja prevelika.

visnoj radionici.

Potopnu pumpu odzracite drzedi je u
kosom polozaju.

Uklonite prljavstinu u usinom podruéju.
Otvorite tlacni vod.

Istegnite tlacno crijevo.

Upotrijebite vece tlaéno crijevo.
Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.

Pridrzavajte se maks. visine crpljenja,
pogledajte tehni¢ke podatke!

ﬂ Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih
EU direktiva, EU sigurnosnih standarda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod Tip

Potopna pumpa, elek- DRAIN 7000
tricna DRAIN 7500
Serijski broj

G3023025

Povjerenik EU direktive
Anton Eberle 2006/95/EZ
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EZ
D-89359 Kotz 2011/65/EZ

Kétz, 26.08.2013

e

Antonio De Filippo; upravni direktor

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uskladene norme

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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n Jamstvo

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B osteéenja laka koja su nastala normalnim tro$enjem

B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuCuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstug

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ
INSTRUKCJI OBSLUG

Spis tresci

O tym podreczniku.........ccccevevivreeiieeeniieeneeenns 45
Opis ProduktU..........coceevieeniiiiiiiienieeee e 45
Zakres doStawy..........ccceeevieeeeiieeiiieeesiee e 46
Wskazowki bezpieczenstwa............cccceeveenienne 46
MONEZ. ..o

Uruchomienie

Przeglady i konserwacja............ccccceevvvrennnnn. 47
Przechowywanie..........cccocoveriiiiinieiieiieeceeee 47
UtYliZacja........cevveeiiieeieeeeeceeee e 47
Pomoc w przypadku usterek.............ccceeeeeennnn. 48
Deklaracja zgodnosci WE............cccccvveeiiieennns 49

Gwarancja

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne
modele pomp gtebinowych. Posiadany model na-
lezy zidentyfikowa¢ na podstawie tabliczki znami-
onowej.

Zestawienie produktow

1 Otwor ttoczny

Kabel zasilajgcy
Uchwyt pompy
Blokada kabla
Wytgcznik ptywakowy
Szczeliny ssawne

Kadtub pompy

o N o o~ w N

Ztgczka wkretna uniwersalna do osadze-
nia weza gumowego

Dziatanie

Pompa gtebinowa zasysa wodg poprzez szczel-
iny ssawne (8) i dostarcza jg przez otwor ttoczny.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa gtebinowa przeznaczona jest do uzytku

indywidualnego w domu i ogrodzie. Moze by¢

uzytkowana jedynie w przewidzianym zakresie jej

zastosowania, zgodnie z charakterystykg tech-

niczna.

Pompa jest przeznaczona wytgcznie do nastepu-

jacych czynnosci:

B oproznianie zbiornikoéw lub przepompowywa-
nie

B drenaz studni, studzienek i innych zbiornikéw

B pracy systemow nawadniajacych lub spryski-
waczy trawnikéw

B domowego zasilania w wode

Pompa przeznaczona jest wylgcznie do pom-

powania nastepujacych cieczy:

B woda czysta

B woda deszczowa

B woda z zawartoscig chloru (woda do ba-
senow)

B woda do uzytku domowego

Mozliwe nieprawidtowe uzycie

Pompa gtebinowa nie moze pracowa¢ w trybie
ciggtym. Pompa nie nadaje sie¢ do pompowania:
B wody pitnej

wody stonej

zywnosci ptynnej

substancji korozyjnych, chemicznych

cieczy kwasnych, fatwo palnych, wybuchow-
ych lub lotnych

cieczy o temperaturze powyzej 35 °C

B wody zapiaszczonej lub cieczy Sciernych
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Zakres dostawy

B $ciekdw o zawartosci materiatéw wtdkiennic-
zych lub fragmentéw papieru

ZAKRES DOSTAWY

Zabezpieczenie termiczne

Pompa gtebinowa wyposazona jest w wytgcznik
termiczny, ktéry wytgcza pompe w razie przegrza-
nia. Po uptywie fazy chtodzenia trwajgcej okoto
15-20 minut, pompa uruchamia sie automatycz-
nie.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenia i kabla przedtuzajacego
wolno uzywac tylko w nienagannym sta-
nie technicznym. Nie wolno uzywac usz-
kodzonych urzadzen.

Nie wolno wytgcza¢ urzadzen zabez-
pieczajgcych i ochronnych!

B Dziecilub osoby, ktore nie zapoznaly sie z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywaé urzgdze-
nia.

B Urzadzenia nie nalezy nigdy podnosic, trans-
portowaé ani mocowa¢ za kabel poditgcze-
niowy.

B Samowolne zmiany lub przebudowy urzad-
zenia sg niedozwolone.

Bezpieczenstwo elektryczne

PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo podczas dotyka-
nia elementéw pod napieciem!

Wtyczke nalezy natychmiast odigczy¢
od sieci, gdy kabel przediuzajacy zostat
uszkodzony lub przeciety! Zalecamy po-
ditaczenie poprzez wytacznik zabezpiec-
zajgcy Fl ze znamionowym pragdem usz-
kodzeniowym < 30 mA.

B Warto$¢ napiecia sieciowego w domu musi
by¢ zgodna z danymi napigcia sieciowego w
danych technicznych - nie stosowa¢ innego
napiecia zasilajgcego.

B Urzadzenie wolno eksploatowa¢ tylko w
instalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czgs¢ 737, 738 i 702 (baseny). W celu
zabezpieczenia nalezy zainstalowac wytgcz-
nik zabezpieczajgcy 10A oraz wytgcznik
zabezpieczajacy przed prgdem uszkodzenio-
wym 10/30 mA.

B Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktore sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekréj 1,5 mm2. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwingg.

B Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych lub peknie-
tych kabli przedtuzajgcych.

O Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

MONTAZ
Montaz przewodu cisnieniowego

A tObbszoros gumitarté csékotést el le-

ﬂ het vagni, hogy a valasztott cs6 csatla-
kozéjanak megfeleljen. A legjobb hozam
egy, a lehetd legnagyobb atméréju csé
hasznalataval érhetd el.

1 Wkreci¢ ztgczke wkretng uniwersalng (10) w
otwor ttoczny.

2 Przymocowac rure do ztgczki uniwersalnej
osadzenia weza.

3 Potgczy¢ kabel zasilajgcy (3) z rurg tloczng
tacznikiem kabli.

4 Przed zanurzeniem pompy w studni lub stud-
zience zamocowac¢ line do zaczepu lino-
wego.

5 Rozwing¢ kabel zasilajgcy.

6 Wiozy¢ wtyczke do gniazdka pradu. Po Zat-
rzymywanie Pompy osiggnieciu okreslonego
poziomu wody (wysokos$¢ startu), wytgcznik
ptywakowy automatycznie uruchamia pompe
oraz zatrzymuje jg w razie zmniejszenia po-
ziomu wody ponizej wysokosci stopu. Od-
wotac sie do Charakterystyki techniczne;j.

URUCHOMIENIE
Bezpieczenstwo

UWAGA!

Zachowujgc odpowiednie srodki bez-
pieczenstwa, postepowac tak, aby w
razie awarii pompy nie doszto do sz-
kéd spowodowanych zalaniem pomiesz-
czen. Moze by¢ to zagwarantowane na
przykiad, dzieki zainstalowaniu urzadze-
nia alarmowego lub pompy awaryjne;j.
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Uruchomienie

AL:KO

UWAGA!

Zanurzy¢ powoli pompe w wodzie. Trzy-
mac¢ pompe w lekko skosnej pozy-
cji powodujgc wydostawanie sie ewen-
tualnego powietrza, ktére mogto po-
zosta¢ we wnetrzu (odpowietrzanie).
Zwrécic uwage na poziom bezpiec-
zenstwa pompy. W przypadku dna
o charakterze btotnistym, piaszczystym
lub kamienistym zalecane jest umiesz-
czenie pompy na odpowiednim ptaskim
podtozu lub podwieszenie jej na linie.
W czasie pracy nalezy utrzymywaé wys-
tarczajacg odlegtos¢ od ziemi.

c UWAGA!
Pompa nie moze zasysa¢ zadnych ciat

statych. Piasek oraz inne substancje $ci-
erne zawarte w wodzie powodujg usz-
kodzenia pompy. Dla pomp zanurzanych
w studniach i studzienkach zalecane jest
zamocowanie liny do uchwytu pompy.
W przypadku studzienek nalezy zwrdcié
uwage, czy wymiary sa odpowiednie
(patrz rysunek B).

c UWAGA!
Studzienki nalezy otwieraé przy za-

chowaniu ostroznosci.

c UWAGA!

Po wyjeciu pompy ze studzienki nalezy
zwréci¢ uwage na to, zeby rura ttoczna
byta catkowicie oprdézniona, poniewaz
pompa nie odpowietrza sie samoczynnie
i moze dojs¢ do uszkodzenia .

c UWAGA!
Nie uruchamia¢ pompy przy zamknietej
lub zablokowanej rurze ttoczne;.

Pompa posiada zawoér zwrotny (2) przy
otworze ttocznym. Zapobiega on oproz-

nieniu sig rury ttocznej w okresie nie uzy-
wania pompy.

Regulacja wysokosci startu i stopu

Kabel wytgcznika ptywakowego jest zablokowany
na kadtubie pompy. Poziomy startu i stopu mozna

regulowac poprzez zmiane pozycji blokady kabla
wylgcznika ptywakowego na pompie. Zalecana
dtugos¢ kabla wytagcznika ptywakowego wynosi
okoto 120 mm.

/_\ UWAGA!
W czasie pompowania wody przy mi-

nimalnej gtebokosci zanurzenia na-
lezy stale kontrolowa¢ pompe w celu
uniknigcia pracy na sucho. Po catkowi-
tym usunieciu wody zatrzyma¢ pompe
przez wyjecie wtyczki z gniazdka.

lony, pompa zasysa powietrze. W tym
przypadku, przed jej ponownym uzyciem
lub przy wzroscie poziomu wody nalezy
usuna¢ powietrze z wnetrza kadtuba (pa-
trz Uruchamianie).

ﬂ Przy nizszym poziomie wody niz okres-

Zatrzymywanie Pompy
1 Wystarczy wyjg¢ wtyczke z gniazdka.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

B Zawsze przed przystapieniem do montazu i
konserwacji odtgcz urzadzenie od zasilania
elektrycznego.

Czyszczenie pompy

Po tloczeniu wody basenowej zawier-
ajgcej chlor lub cieczy, ktére pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe
czystg wodg.

1. W razie potrzeby przemy¢ czystg wodg szc-
zeliny ssace stopy ssace;j.

PRZECHOWYWANIE

Przed nastaniem mrozéw uktad nalezy
catkowicie oproznic.

UTYLIZACJA

== Wystuzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
¢ 3\ odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
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n Pomoc w przypadku usterek

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Pomoc w przypadku usterek

PRZESTROGA!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek nalezy wyciggna¢ wtyczke sie-
ciowg z gniazdka elektrycznego. Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej nalezy zleci¢ elek-

trykowi.
Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Silnik nie dziata. Wirnik pompy zablokowany. Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego. Wyczyscic przez otwor w
obudowie silnika za pomoca wtasci-
wego narzedzia.

Przetacznik termiczny wytaczyt pompe. Odczekaé, az przetgcznik termiczny
ponownie wigczy pompe gtebinows.
Zwraca¢ uwage na maksymalng tem-
perature tloczonej cieczy. Zleci¢ kon-
trole pompy gtebinowe;j.

Brak napigcia sieciowego. Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elektry-
kowi kontrole zasilania w energie elek-
tryczna.

Wiacznik ptywakowy nie wigcza pompy Przestaé pompe gtebinowg do serwisu

przy rosngcej wartosci oporu. firmy AL-KO.

Pompa gtebinowa Powietrze w obudowie pompy. Odpowietrzy¢é pompe gtebinowa, usta-
pracuje, ale nie wiajac jg ukosne.
ttoczy. . . . .

Zator po stronie ssgcej pompy. Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
$s3cego.

Zamkniety przewdd cisnieniowy. Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

Zagiety waz cisnieniowy. Wyprostowac waz cisnieniowy.

Ttoczona ilos¢ Srednica weza za mata. Zastosowac wigkszy wgz cisnieniowy.
wody zbyt mata. . . i . .

Zator po stronie ssgcej pompy. Usung¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego.

Wysokos¢ ttoczenia za wysoka. Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-

nia, patrz dane techniczne!

ﬂ W przypadku usterek, ktérych nie mozna usunaé, nalezy zgtosi¢ sie do serwisu firmy AL-KO.

48 477 275 a



Deklaracja zgodnosci WE Mm

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wyma-
ganiom zharmonizowanym dyrektywom UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym stan-
dardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt Typ Producent

Pompa gtebinowa, elek- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

tryczna DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Numer seryjny D-89359 Kotz

G3023025

Petnomocnik Dyrektywy UE Normy zharmonizowane

Anton Eberle 2006/95/WE EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/WE 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/WE EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kotz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
Z EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
/ﬁ - EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Dyrektor zarzadzajgcy

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujgce w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

W prawidlowego obchodzenia si¢ z urzadzeniem, m  dokonania zmian technicznych w urzadzeniu
W przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalnej).

Z gwarancji wytgczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic¢ sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti pop-
saného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popisovany ridzné mo-
dely ponornych ¢erpadel. Sv(ij model identifikujte
podle typového Stitku.

Prehled vyrobku

1 Vystup Cerpadla

Svorkovani kabelu
Plovakovy spinac
Nasavaci sito

Téleso ponorného Cerpadla

® N o o KA

Vicerozmérova vsuvka

Funkce

Ponorné ¢erpadlo nasava vodu nasavacim sitem

(8) a odvadi ji prostfednictvim pfivodového ot-

voru.

Pouziti v souladu s uréenim

Ponorné cCerpadlo je ur€eno k domacimu

pouzivani v byt¢ a na zahradé. Musi byt

pouzivano pouze k uceldm odpovidajicim jeho

technickym vlastnostem.

Ponorné ¢Eerpadlo je vhodné pouze k nasledu-

jicimu pouzivani:

B vyprazdnéni nadrzi nebo k precerpavani

B kdrendazi studni a jimek a ostatnich nadrzi na
vodu

Bk provozu zavlazovacich systém0 a postfiko-
vacl travnikd

Bk zasobovani domacnosti vodo

Ponorné ¢erpadlo je vhodné pouze k pumpovani
téchto kapalin:

B destova voda

B ¢ira voda

B chlorovana voda (voda z bazén()
B voda k domacimu upotiebeni.

Mozné chybné pouziti
Ponorné ¢erpadlo nesmi byt pouzivano na nepie-

trzity provoz. Cerpadlo neni vhodné na pumpo-
vani:

B pitné vody

B slané vody

B tekutych potravin

B korozivnich a chemickych latek

B kyselych, vznétlivych, vybusnych nebo téka-

vych kapalin

kapalin teplejSich nez 35° C

vody s piskem nebo brusnych kapalin

B kal obsahujici textilni nebo papirovy zbytkovy

2  Pripojovaci kabel material
3 Rukojet
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Rozsah dodavky

AL:KO

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

Ponorné cerpadlo je vybaveno tepelnym spi-
nacem, ktery ho vypne v pfipadé prehrati. Po och-
lazovani, které trva pfiblizné 15-20 minut, se Cer-
padlo automaticky zapne.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!

Nebezpeci poranéni

Pouzivejte pristroj a prodluzovaci kabel
jen v technicky bezvadném stavu! Pos-
kozené pfistroje se nesmi provozovat.
Bezpecnostni a ochranna zafizeni se
nesmi uvadét mimo provoz!

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem Kk obsluze, pfistroj nesméji
pouzivat.

B Pristroj nikdy nezvedat, nepfepravovat nebo
neupevnovat za pfipojovaci kabel.

B Zmény provadéné svépomoci nebo pres-
tavby jsou na pfistroji zakazany.

Bezpecnost elektrickych soucasti

c UPOZORNENI!
Nebezpeci pfi dotyku dilti vedoucich

napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel poSko-
zeny nebo prodfeny, vytahnéte zastrku
okamzité ze zasuvky! Pfipojeni dopo-
ruCujeme provést pfes ochranny spi-
na¢ s jmenovitym svodovym proudem
<30 mA.

B Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

B Pristroj smi byt provozovan pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
oddil 737, 738 a 702 (bazény). Pro zajisténi je
nutné instalovat ochranny spina¢ vodic¢e 10 A
a ochranny spina¢ svodového proudu s jme-
novitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou ur¢ené pro pouzivani venku — minimalni
prafez 1,5 mm2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B Poskozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

0 Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.

MONTAZ
Montaz tlakového vedeni

Yhdistelmanippaa voidaan leikata ha-
lutun letkuliitdnndn mukaisesti. Paras
syottéteho saavutetaan kayttamalla let-
kua, jossa on mahdollisimman suuri hal-
kaisija.

1 NaSroubovat kombinovanou vsuvku (10) na
privodovy otvor.

2 Pfipevnéte hadici na kombinovanou vsuvku.

3 Pripevnéte pfipojovaci kabel (3)kabelovymi
pfipeviiovaci na tlakové potrubi.

4 K ponofeni ponorného &erpadla do studny a
Sachty uvazte lano na k tomu uréenou osu
lana (4).

5 Rozvinout napajeci kabel.

6 Zasunte zastréku do zasuvky. Kdyz se
dosahne urcité hladiny vody (spoustéci uro-
ven) plovakovy spina¢ automaticky zapne
Cerpadlo a vypne ho v pfipadé snizeni hla-
diny vody pod vypinaci uroven. Konzultujte
popis technickych vlastnosti.

UVEDENI DO PROVOZU
Bezpecnost

c POZOR!

Zachovavejte vhodna opatfeni, aby jste
v pripadé poruchy cerpadla zabranili
$kodam zplsobenim zaplavou prostoru.
Mdzete se pojistit instalaci poplasného
zarizeni nebo nouzového ¢erpadla.

c POZOR!

Ponofte pomalu c¢erpadlo do vody. Po-
drzte Cerpadlo v lehce naklonéné po-
loze, aby se eventuelné uvolnil vzduch,
ktery zUstal uvniti (odvzdusnit). Dejte po-
zor na bezpecnostni Uroven cerpadla.
V pfipadé bahnitého, piscitého nebo
kamenitého podzemi je vhodné posta-
vit erpadlo na uréeny povrch nebo ho
uvedte do provozu zavésené na lané.
Ujistéte se, aby byla dodrzena dosta-
tecna vzdalenost od zemé.
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Uvedeni do provozu

POZOR!

Cerpadlo nesmi nasavat zadné pevné
Castice. Pisek a jiné brusné materialy,
nachazejici se ve vodé, poskozuji Cer-
padlo. Je vhodné pfipevnit lano na ru-
kojet' Cerpadel ponorenych ve studnich
a jimkach. V pfipadé jimek a malych
studen je nutné davat pozor na jejich
vhodné rozmeéry, viz. obr B.

POZOR!
Jimky a malé studné otevirejte opatrné.

POZOR!

PFfi novém uvedeni do provozu po vyj-
muti z Sachty zkontrolujte, je-li potrubi
uplné vyprazdnéno, protoze pokud se
ponorné Cerpadlo automaticky neodvz-
dusni, mdze se poskodit.

c POZOR!
Nenechte fungovat cerpadlo s uza-

vienym nebo zablokovanym vytlaénym
potrubim.

B B

Ponorné Cerpadlo ma na svém vystupu

ﬂ zpétnou klapku (2). Tato zabrariuje vy-
prazdnéni tlakového vedeni pfi kazdém
vypnuti Eerpadla.

Urceni hladiny zapinani a vypinani

Kabel plovakového spinace je upevnén na télese
Cerpadla. Hladina zapnuti a vypnuti ¢erpadla se
mohou regulovat zménou polohy upevnéni ka-

belu plovakového spinace. Doporuc¢ena délka ka-
belu plovakového spinace je pfiblizné 120 mm.

POMOC PRI PORUCHACH

Pomoc pfi poruchach

UPOZORNENI!

POZOR!

Kontrolujte neustale ¢erpadlo pfi pumpo-
vani zbylé vody, na minimalni ponornou
hloubku 170 mmm, aby jste zabranili fun-
govani nasucho. Az bude voda odcer-
pana na minimalni ponornou hloubku,
zastavte Cerpadlo odpojenim zastrky
od zasuvky.

Jestlize hladina zbytkové vody je nizsi

ﬂ nez minimalni ponorna hloubka, cer-
padlo nasava vzduch. V tomto pfipadé
ho musite pfed pouzitim odvzdusnit (viz
Uvedeni do provozu).

Vypnuti €erpadla
1 Staci vytahnout zastréku ze zasuvky.
PECE A UDRZBA
B Pfed zahajenim montaznich a udrzbovych
praci odpojte pfistroj z elektrické sité.
Cisténi erpadla
Po cerpani chlorované bazénové vody
nebo kapalin, které zanechavaji zbytky,

je nutné Cerpadlo vyplachnout ¢istou vo-
dou.

1. Saci drazky saci patice vyCistéte v pfipadé
potfeby Cistou vodou.

SKLADOVANI

PFi nebezpeci zamrznuti je nutné systém
zcela vyprazdnit.

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
mulatory nelikvidujte s domovnim od-
\ padem!
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

Pfed odstrafiovanim poruchy vytahnéte sitovou zastréku. Chybu v elektrickém zafizeni nechte

odstranit odbornym elektrikafem.
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Pomoc pfi poruchach

AL:KO

Porucha

Motor nebézi.

Ponorné ¢erpadlo
bézi, ale necCerpa.

Cerpané mnozstvi
je pfrilis nizké.

Mozna pricina

Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spinac se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Plovakovy spinac se pfi vzrlstajicim
stavu vody nespusti.

Vzduch v krytu ¢erpadla.

Zaneseni v saci ¢asti.
Zaviené tlakové vedeni.
Tlakova hadice je zlomena.
Pramér hadice je pfili§ maly.
Zaneseni v saci ¢asti.

Cerpaci vyska je prili§ vysoka.

Reseni

Odstrarite necistoty v saci ¢asti. Ot-
vorem v krytu motoru vzadu vycistéte
vhodnym nastrojem.

Pockejte, dokud tepelny spinag po-
norné Cerpadla opét nezapne. Davejte
pozor na maximailni teplotu ¢erpaného

média. Ponorné Cerpadlo nechte zkon-
trolovat.

Zkontrolujte pojistky a nechte zkon-
trolovat napajeni proudem odbornym
elektrikafem.

Ponorné Cerpadlo zaSlete na servisni
misto spole¢nosti AL-KO.

Ponorné ¢erpadlo odvzdusnéte umis-
ténim do pficné pozice.

Odstrarite nedistoty v saci ¢asti.
Otevrete tlakové vedeni.
Tlakovou hadici narovnejte.
Pouzijte vétsi tlakovou hadici.
Odstrarite necistoty v saci ¢asti.

Respektujte max. ¢erpaci vysku, viz
technické udaje!

ﬂ U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfislusnou zakaznickou sluzbu.

477 275_a

53



Prohlaseni o shodé ES

PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle
pozadavkd harmonizovanych smérnic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Typ Vyrobce

Ponorné cerpadlo, elek- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

trické DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Sériové Cislo D-89359 Kotz

G3023025

Odpovédny zastupce Smérnice EU Harmonizované normy

pan Anton Eberle 2006/95/ES EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
D-89359 Kotz 2011/65/ES EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2
EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
EN 61000 -3-3: 2008

Kétz, 26-08-2013

e

Antonio De Filippo, vykonny feditel

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro

naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihuta

je ur€ena pravem dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas prislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dilt B pouziti v rozporu s uréenim (napf. komeréniho
nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotfebenim

B dily podléhajici opotiebeni, které jsou oznaceny na seznamu nahradnich dild ordmovanim [xxx xxx
()

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfisluSného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Urcujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

c POZOR!
Presnym dodrziavanim tychto

vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii st popisované ro6zne modely
ponornych &erpadiel. Svoj model identifikujte po-
dra typového Stitku.

Prehlad produktu
1  Vyvod Eerpadla
2 Napdjaci kabel

Drzadlo

Svorkovanie kabla

Plavakovy spinac

Sito Cistia nasavaného vzduchu

Teleso Cerpadla

o N o o~ w

Kombinovana vsuvka

Funkcie

Ponorné tlakové Cerpadlo nasava vodu cez sito
CistiCa nasavanej vody (8) a odvadza ju prostred-
nictvom odvodového otvoru.

Pouzitie v sulade s uréenim

Ponorné tlakové Cerpadlo je uréené na domace
pouzivanie v byte a na zahrade. Musi byt
pouzivané iba na ucely zodpovedajuce jeho tech-
nickym vlastnostiam.

Ponorné tlakové Cerpadlo je uréené iba pre nas-
ledujuce pouzitie:

B vyprazdnenie nadrzi alebo na precerpavanie

B na odber vody zo studni, Sachiet a ostatnych
nadrzi na vodu

B naprevadzku zavlazovacich systémov a zav-
lazovacov travnikov

B na zasobovanie doméacnosti vodou

Ponorné tlakové ¢erpadlo je vhodné iba na pum-
povanie tychto kvapalin:

B ¢&iravoda

B dazdova voda

B chlérovana voda (voda z bazénov)

B voda na domace pouzitie

Mozné chybné pouzitie

Ponorné tlakové ¢erpadlo nesmie byt pouzivané

na nepretrziti prevadzku. Cerpadio nie je vhodné
na pumpovanie:

B pitnej vody

B slanej vody

B tekutych potravin

B korozivnych a chemickych latok

B kyslych, zapalnych, vybusnych alebo prcha-

vych kvapalin
kvapalin s teplotou viac ako 35°C
vody s pieskom alebo brusnych kvapalin

kalov obsahujucich textilny, alebo papierovy
zvySkovy material
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Rozsah dodavky

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

Ponorné tlakové Cerpadlo je vybavené tepelnym
spinaom, ktory ho vypne v pripade prehriatia. Po
ochladnuti, ktoré trva priblizne 15 - 20 minut, sa
Cerpadlo automaticky zapne.

BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Pristroj a predlzovaci kabel pouzivajte
iba v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje sa nesmu prevadzko-
vat.

Bezpecnostné a ochranné prvky nes-
miete za ziadnych okolnosti vyradit z
prevadzky!

Deti a osoby, kioré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat.

Pristroj nikdy nedvihat, neprepravovat alebo
neupevnovat za pripojovaci kabel.

Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na pristroji zakazané.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je prediZzovaci kabel poSkodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
zo zasuvky! Pripojenie odpori¢ame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym prudom < 30 mA.

Domace sietové napétie musi suhlasit s uda-
jmi o sietovom napaéti v technickych udajoch,
nepouzivat iné napajacie napatie.

Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702 (bazény). Pre
zabezpecenie je nutné inStalovat ochranny
spina¢ vodi¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodo-
vého prddu s menovitym zvodovym prddom
10/30 mA.

Pouzivajte iba predizovacie kable, ktoré su
ur€ené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mmz2. Kablovy bubon vzdy Uplne
odvinut.

Poskodené alebo zlomené prediZzovacie
kable nesmu byt pouzivané.

O Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav svojho prediZovacieho
kabla.

MONTAZ
Montaz tlakového vedenia

ﬂ Viacrozmerovy fiting méze byt odre-

zany, aby sa prispdsobil na napojenie
zvoleného potrubia. Optimalne dopravo-
vané mnozstvo sa dosiahne pouzitim po-
trubia €o najvacsieho priemeru.

Naskrutkovat' kombinovanu vsuvku (10) na
privodovy otvor.

Napojit' potrubie na viacrozmerovy fiting.
Napdjaci kabel (3) pripevnit pomocou spojo-
vacich prostriedkov kabla k vytlaénému po-
trubiu.

Pri ponarani €erpadla do studni a Sachiet pri-
pevnit lano na preduréenu spojku lana (4).
Rozvindt napajaci kabel.

Zasunte zastr¢ku do zasuvky. Ked sa do-
siahne urcitej hladiny vody (spustacia uro-
ven) plavakovy spina¢ automaticky zapne
Cerpadlo a vypne ho v pripade zniZenia hla-
diny vody pod vypinaciu uroven. Konzultujte
s popisom technickych vlastnosti.

UVEDENIE DO PREVADZKY
Bezpecnost’

c POZOR!
Zachovavajte vhodné opatrenia, aby

ste v pripade poruchy cerpadla zab-
ranili Skodam spdsobenym zaplavou
priestoru. Mézete sa poistit inStalaciou
poplasného zariadenia alebo nudzového
Cerpadla.

c POZOR!
Ponorte pomaly ¢erpadlo do vody. Po-

drzte Cerpadlo v lahko naklonenej po-
lohe, aby sa eventualne uvolnil vz-
duch, ktory zostal vo vnutri (odvzdus-
nit). Dajte pozor na bezpe¢nostnu uro-
ven Cerpadla. V pripade bahnitého, pie-
socnatého alebo kamenitého podlozia
je vhodné postavit Cerpadlo na ur-
¢éeny povrch alebo ho uvedte do pre-
vadzky zavesené na lane. Uistite sa, aby
bola dodrzana dostato¢na vzdialenost
od dna.
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Uvedenie do prevadzky

AL:KO

POZOR!

Cerpadlo nesmie nasévat Ziadne pevné
Castice. Piesok a iné brdsne materialy,
nachadzajuce sa vo vode, poSkodzuju
Cerpadlo. Je vhodné pripevnit lano na
rukovat Cerpadiel ponorenych v stud-
niach a nadrzkach. V pripade nadrziek
a malych studni je potrebné davat pozor
na ich vhodné rozmery, vid. obr. B.

POZOR!
Nadrze a malé studne otvarajte opatrne.

POZOR!

A Pri opatovnom uvedeni do prevadzky po
vybrati zo Sachty dbat na UpIné vyprazd-
nenie vytlaéného potrubia, inak sa cer-
padlo samocinne neodvzdu$ni a moze
dojst’ k poSkodeniu ¢erpadla.

c POZOR!
Nenechajte bezat’ €erpadlo s uzavretym,
alebo zablokovanym vytlaénym potru-
bim.

Cerpadlo je na vyvode vybavené spat-

ﬂ nou klapkou (2). Ta zabranuje vyprazd-
neniu vytlaéného potrubia pri kazdom
odstaveni ¢erpadla.

Urc€enie hladiny zapinania a vypinania

Kabel plavakového spinata je upevneny na te-
lese Cerpadla. Hladiny zapnutia a vypnutia Cer-
padla sa mézu regulovat zmenou polohy upev-
nenia kabla plavakového spinaca. Doporu¢ena
diZka kabla plavakového spinaéa je priblizne 120
mm.

POMOC PRI PORUCHACH

Pomoc pri poruchach

UPOZORNENIE!

POZOR!

Kontrolujte neustale ¢erpadlo pri odcer-
pavani na minimalnu hibku ponoru,
aby ste zabranili prevadzke nasucho.
Az bude dosiahnuta minimalna hibka
ponoru, zastavte Cerpadlo odpojenim
zastréky od zasuvky.

V pripade Ze sa nedosiahne minimalna

ﬂ hibka ponoru, &erpadio nasava vz-
duch. V tomto pripade ho musite pred
pouzitim odvzdu$nit (vid Uvedenie do
prevadzky).

Vypnutie ¢erpadla
1 Stadi vytiahnut zastr¢ku zo zasuvky.

UDRZBA A OSETROVANIE

B Pred vSetkymi montaznymi a opravnymi pra-
cami pristroj odpojte zo siete

Cistenie éerpadla

Po Cerpani chlérovanej bazénovej vody
alebo kvapalin, ktoré zanechavaju
zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut
Cistou vodou.

1. Sacie drazky sacej patice vycistite v pripade
potreby Cistou vodou.
SKLADOVANIE

Pri nebezpecenstve zamrznutia je nutné
systém uplne vyprazdnit.

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
akumulatory nelikvidujte s komun-

S\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sietovu zastréku. Pred odstrafiovanim poruchy vy-

tiahnite sietovl zastréku.
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Motor nebezi.

Ponorné ¢erpadlo
bezi, ale necerpa.

Cerpané
mnozstvo je prili§
nizke.

Mozna pri¢ina

Je zablokované obezné koleso.

Tepelny spinac sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové napatie.

Plavakovy spinac sa pri vzrastajucim
stavu vody nespusti.

Vzduch v kryte Cerpadla.

Zanesenie v sacej Casti
Zatvorené tlakové vedenie.
Tlakova hadica je zlomena.
Priemer hadice je prili§ maly.
Zanesenie v sacej Casti.

Cerpacia vyska je prili§ vysoka.

Riesenie

Odstrarite necistoty v sacej ¢asti. Ot-
vorom v kryte motora vzadu vycistite
vhodnym nastrojom.

Pockajte, kym tepelny spina¢ ponorné
Cerpadlo opat nezapne. Davajte pozor
na maximalnu teplotu erpaného mé-

dia. Ponorné Cerpadlo nechajte skon-
trolovat.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat napajanie prddom odbornym
elektrikarom.

Ponorné Cerpadlo zaslite na servisné
miesto spolo¢nosti AL-KO.

Ponorné ¢erpadlo odvzdus$nite umiest-
nenim do prie¢nej pozicie.

Odstrarite necistoty v sacej ¢asti.
Otvorte tlakové vedenie.

Tlakovu hadicu narovnaijte.
Pouzite vac¢siu tlakovu hadicu.
Odstrarite necistoty v sacej Casti.

Respektujte max. ¢erpaciu vysku, pozri
technické udaje!

ﬂ U neopravitelnych poruch sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku sluzbu.
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Vyhlasenie o zhode ES Mm

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, ktory bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda prevedenie podfa
poZiadaviek harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych noriem EU a produktovych Standardov.

Produkt Typ Vyrobca

Ponorné c&erpadlo, elek- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

trické DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Sériové cislo D-89359 Kotz

G3023025

Zodpovedny zastupca Smernice EU Harmonizované normy

Anton Eberle 2006/95/ES EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/ES EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kétz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
Z EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premli€acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. PremiCacia
lehota sa uréuje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zarugna doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujlci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplathovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaru€nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujiceho na odstranenie chyb voci
predavajucemu nedotknuté.
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Garancia

A KEZIKONYVROL

B Az izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

®  (gyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi eldirasokra és figyelmeztet6é
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kulénleges informacidk a jobb érthet6-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacio kilonb6zé merulészivat-
tyd-modellek leirasat tartalmazza. A modellt a ti-
pustabla alapjan tudja beazonositani.

Termékattekintés
1  Szivattyu kilép6csonk

2 Csatlakozdkabel

Hord-fogantyu
Kabel megfogas
Uszokapcsold
Szivo szlrd

Szivattyuhaz

o N o a >~ W

Kombi témlécsonk

Miikodés

A merllé nyomdszivattyu vizet sziv fel a szivos-
z(rdn (8) keresztul, és azt a nyomdcsonkon ke-
resztul szogaltatja.

Rendeltetésszerii hasznalat

A merulé nyomoszivattyd lakasban és kertben

valé magan felhasznalasra van rendeltetve. A szi-

vattyut kizarélag a miszaki adatoknak megfel-

eléen az alkalmazasi hatarok keretei kdzt hasz-

nalja.

A merll6 nyomoszivattyu kizardlag a kévetkezd

felhasznalasokra alkalmas:

B tartalyok kilritésére illetve attoltésre

B kutak és aknak valamint egyéb viztarolok ki-
Uritésére

B Ontdzéberendezések és gyepes6ztetSbe-
rendezések mikodtetéséhez

B hazi vizellatashoz

A merll6 nyomoszivattyu kizardlag a kévetkezd
folyadékok szivattyuzasara alkalmas:

B tiszta viz

B esdviz

B Kklértartalmu viz (medencék vize)
B haztartasi hasznalatra szant viz

Lehetséges hibas hasznalat

A merllé nyomdszivattyut nem szabad folyama-
tos Uzemben hasznalni. A szivattyu nem alkalmas
a kovetkez6 folyadékok szivattyuzasara:

B voviz

sOs viz

folyékony élelmiszerek

maré hatasu szerek és vegyszerek

savas, gyulékony, robband illetve illané folya-
dékok

35°C-nal melegebb folyadékok
homokos viz, illetve csiszol6 folyadékok
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Szallitas terjedelme

AL:KO

B textilanyagot illetve papirdarabokat tart-
almaz6 szennyviz

SZALLITAS TERJEDELME

Hoévédelem

A merllé nyomészivattyu el van latva egy héér-
zékeny kapcsoloval, mely tilmelegedés esetén
ledllitja a szivattyut. Egy kb. 15-20 perces hilési
id6 utan a szivattyu automatikusan Gjraindul.

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A készilék és a hosszabbitokabel csak
miszakilag kifogastalan allapotaban
hasznalhatd! Tilos Gzembe helyezni sé-
rult késziléket.

A biztonsagi és védelmi felszereléseket
tilos kikapcsolni!

B Gyermekek és a hasznalati atmutatot nem is-
mer6 személyek nem lizemeltethetik a gépet.

B Tilos a gépet a csatlakozokabelnél fogva fele-
melni, szallitani vagy rogziteni.

B Tilos a gépen barmit 6nkényesen megvaltoz-
tatni vagy atépiteni.

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezeté anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

Azonnal valassza le a halézatrdl a be-
rendezést, ha megsérilt vagy elszakadt
az elektromos kabel! Az elektromos cs-
atlakoztatasnal ajanlott olyan Fl-relé be-
kotése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B A hazi haldzati fesziltségnek meg kell egy-
eznie a miszaki adatokban leirt halozati fes-
zultséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
zultséget hasznalni.

B A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es (uszodak) részei-
nek megfelel elektromos berendezésre ko-
thet6 ra. A biztonsag érdekében kotelezd egy
10 A-es kismegszakito és egy 10/30 mA név-
leges aramértéki Fl-relé beszerelése.

B Kizardlag kiiltéri hosszabbité kabelt hasznal-
jon, a minimalis atméré: 1,5 mm2. A kabel-
tekercset mindig teljesen tekerje le.

B Sérilt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.

O Minden lizembe helyezés elbtt ellend-
rizze a hosszabbité kabel allapotat.

SZERELES
Nyomocsé beszerelése

A t0bbszoros gumitartd csékotést el le-

ﬂ het vagni, hogy a valasztott cs6 csatla-
kozéjanak megfeleljen. A legjobb hozam
egy, a lehetd legnagyobb atméréju csé
hasznalataval érhetd el.

1 Csavarja a kombi-tdmlécsonkot (10) a
nyomdcsonkra.

2 Erbsitsen egy csdvet a tdbbszdrés gumitartd
csOkotésre.

3 Kabelkdtegel6kkel erfsitse a csatlakozoka-
belt (3) a nyométomiéhoz.

4 A szivattyu kutba, vagy aknaba lemeritésé-
hez er6sitsen kotelet az erre szolgald ko-
télrogzitd fulhoz (4).

5 Gongyodlje ki a tapvezetéket.

6 Dugja be a dugaszol6t a konnektorba. Amikor
a viz egy meghatarozott szintet elér (inditasi
magassag), az Uszokapcsolé automatikusan
beinditja a szivattyut, és azt leallitja, amikor
a vizszint a leallitasi magassag ala sullyed.
Nézze meg a Muszaki Adatokat.

UZEMBE HELYEZES
Biztonsag

c FIGYELEM!

Az eléirasok figyelembevételével intézze
ugy, hogy a szivattyl meghibasodasa
ne okozzon egyéb karokat a helysé-
gek elarasztasa kovetkeztében. Ezt egy
riasztoszerkezet, illetve egy ideiglenes
szivattyd beszerelésével lehet biztosi-
tani.
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Uzembe helyezés

FIGYELEM!

Lassan meritse bele a szivattyut a vizbe.
Tartsa a szivattyut enyhén ferde hely-
zetben, hogy az esetlegesen belul ma-
radt leveg6t kieressze (levegébmente-
sités). Ugyeljen a szivattyu biztonsagi
szintjére. Saros, homokos vagy kavic-
sos altalaj esetén célszeru a szivattyut
egy kilon erre a célra szant feliletre
helyezni, vagy beinditani a szivattyut egy
kotélre felfiggesztve. Intézze ugy, hogy
elegendé tavolsagra legyen a foldtél.

c FIGYELEM!
A szivattyd nem szivhat semmilyen

szilard testet. A vizben Iévé homok és
mas csiszoloanyagok tonkreteszik a szi-
vattyut. Kutakba és aknakba meritett
szivattydk esetén célszeru a foganty-
Uhoz erdsiteni egy kotelet. Aknak ese-
tén sziikséges ellendrizni, hogy a mére-
tek megfeleléek legyenek, lasd B Abra.

FIGYELEM!
Ovatosan nyissa ki az aknakat.

FIGYELEM!

Miutan az aknabdl kiemelés utan ujbol
Uzembe helyezi, Uritse le teljesen a
nyomovezetéket, mivel egyébként a szi-
vattyl nem légteleniti magat és ezaltal
karosodhat.

c FIGYELEM!
Ne Uzemeltesse a szivattyut lezart illetve

eldugult nyomoévezetékkel.

> B

szelep (2) van. Ez megakadalyozza a
szivattyd megallasai k6zott a nyomo-
vezeték leurulését.

ﬂ A szivattyu kilépScsonkjan visszacsapo

Az inditasi és ledllitasi magassag meghataro-
zasa

Az Uszokapcsold vezetéke a szivattyuhengerhez
van régzitve. Az inditasi és ledllitasi szinteket ugy
lehet szabalyozni, hogy megvaltoztatja az Uuszo6-
kapcsolo vezetékének rogzitési helyét a szivat-

tydn. Az iszokapcsold vezetékének ajanlott hoss-
zUsaga kb. 120 mm.

FIGYELEM!

A legalacsonyabb merilési mélységben
|évé viz szivattyuzasa alatt folytonosan
ellendrizze a szivattyut, hogy elkertlje a
szivatty szérazon valé mukddését. Al-
litsa le a szivattydt a dugaszolonak a
konnektorbdl valé kihuzésaval, miutan a
viz teljesen el lett tavolitva.

Ha a legalacsonyabb merulési mélység-

ﬂ ben |évé viz magassaga kevesebb, mint
170 mm, a szivattyu levegét sziv be. Eb-
ben az esetben, a kdvetkez6 beinditas
elétt a szivattyahenger belsejében ma-
radt levegét el kell tavolitani (lasd Muko-
désbe hozatal).

A Szivattyu Leallitasa

1 Elegendd kihGzni a dugaszolét a konnektor-
bal.

KARBANTARTAS ES APOLAS

B A szerelési és karbantartasi munkak el6tt
valassza le a késziléket az elektromos
halézatrél.

A szivattyu tisztitasa

Kldértartalmd uszodaviz vagy uledékes
folyadékok tovabbitasa utan a szivattyut
tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivétalp szivorését szikség esetén tiszta
vizzel tisztitsa meg.

TAROLAS

Fagyveszély esetén a rendszert teljesen
le kell Uriteni.

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
¢ N\ ezze a haztartasi hulladék kézé!
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl készultek,
ezért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.
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Hibaelharitas

HIBAELHARITAS
Hibaelharitas

VIGYAZAT!

Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elektromos csatlakozét. A berendezés
esetleges elektromos hibait vilamosséagi szakemberrel javittassa ki.

Hiba

A motor nem jar.

A merilészivattyu
jar, de nem szallit.

Kevés a folyadék-
mennyiség.

hoz.

Lehetséges okok

Beakadt a jarokerék.

Lekapcsolt a h6kapcsolo.

Nincs halozati fesziltség.

Az Uszbkapcsolé nem kapcsol emel-
kedd vizszintnél.
Levegd van a szivattyuhazban.

Szivéoldali eltomédés.

Elzarédott a nyomécso.
Megtort a nyomotomlé.

Tul kicsi a tdoml6 atmérdje.

Szivéoldali eltomédés.

Tul nagy a szallitasi magassag.

Megoldas

Tavolitsa el a szivasi teriletrél a szen-
nyezddeést. A tisztitast a motorhaz ha-
tuljan talalhato nyilason keresztul, egy
megfeleld szerszammal végezze.

Varjon, amig a hékapcsol6 ismét be-
kapcsolja a meriilészivattyut. Ugyeljen
ra, hogy a szallitandé anyag hémér-
séklete ne legyen magasabb az enge-
délyezettnél. Ellendriztesse a merilés-
zZivattyut.

Ellenérizze a biztositékokat, az ara-
mellatast pedig ellenériztesse villamos-
sagi szakemberrel.

Kildje a merulészivattyut egy AL-KO
szervizbe.

Tartsa ferdén a mertlészivattyut, igy
légtelenitve azt.

Tavolitsa el a szivasi terlletrél a szen-
nyez&dést.

Nyissa ki a nyomdcsovet.
Egyenesitse ki a nyomo6tomiét.

Hasznaljon nagyobb atmérdgji
nyomotomilét.

Tavolitsa el a szivasi terlletrél a szen-
nyezédést.

Ugyeljen a maximalis szallitasi magas-
sagra. Ezt a miiszaki adatok k6z6tt
talalja.

ﬂ Amennyiben nem tudja kikliszobdlni az lizemzavart, forduljon az illetékes ligyfélszolgalatunk-
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m EK-megfeleléségi nyilatkozat

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmo-
nizalt EU-iranyelv, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezé-
seinek.

Termék Tipus Gyartoé

Mertulészivattyd, elektro- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

mos DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Sorozatszam D-89359 Kotz

G3023025

Meghatalmazott EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok

Anton Eberle 2006/95/EK EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EK 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EK EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kotz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
/ﬁ - EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Ugyvezetd igazgatd

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiuiszébdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 4nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezest, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl ered6 festékhibakra,

B 3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsé égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél Iép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

64 477 275 a



Overseettelse af original brugsanvisning

OVERSATTELSE AF ORIGINAL
BRUGSANVISNING

Indholdsfortegnelse

Om denne vejledning.......ccccccceeeviieeccieecceeene 65
Produktbeskrivelse...........cocoeeieeiiiiiiiiiieeee 65
Leveringsomfang..........ccccuveeieeeiiiieesiee e siieeenes 65
Sikkerhedsanvisninger............c.cccoeevereinieenneen. 66
MONEriNg......evieiiei e

Ibrugtagning

Vedligeholdelse og service..........cccoceveeineennns 67
OPpbeVvaring........cociereiiii e 67
Bortskaffelse.........ccocevviveriiieiieeeeeee e 67
Hjeelp ved fejl.....ooiiiii 67
EU-overensstemmelseserkleering.................... 68

Garanti.......oeceeieeeiiieee e 69

OM DENNE VEJLEDNING

B | s denne dokumentation igennem fgr idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B OQverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af dyppumper. Find din model ved hjaelp af
typeskiltet.

Produktoversigt
1 Pumpeudgang
2 Tilslutningskabel
3 Beeregreb
4

Kabelfastklemning

Svemmerafbryder
Indsugningssi

Pumpehus

o N O !

Kombinippel

Funktionsbeskrivelse

Dyk-trykpumpen suger veesken ind gennem ind-
sugningssien (8) og pumper det til pumpeudgan-
gen.

Korrekt anvendelse

Dyk-trykpumpen er beregnet til privat anvendelse
i hus og have. Den ma kun anvendes indenfor de
rammer, som opfylder de tekniske data.

Dyk-trykpumpen er udelukkende egnet til fol-
gende formal:

B tgmning af og ompumpning fra beholdere

B optagning af vand fra breande og skakter og
andre vandbeholdere

B drift af vandingssystemer og havevandere
B vandforsyning i husholdningen

Dyk-trykpumpen er udelukkende egnet til trans-
port af falgende vaesker:

B Klart vand (ferskvand)

B regnvand

B Kklorholdigt vand (fra f.eks. svgmmebassiner)
B gpildevand

Mulig fejlanvendelse

Dyk-trykpumpen ma ikke anvendes til vedva-
rende drift. Den er desuden ikke egnet til pump-
ning af falgende:

B drikkevand

saltvand
levnedsmidler
aggressive kemikalier

eetsende, brandbare, eksplosive eller flygtige
vaesker

vaesker, som er varmere end 35 °C

B sandholdigt vand og slibende/grovkornede
stoffer

B gsnavset vand med dele af tekstiler eller papir

LEVERINGSOMFANG

Termosikring

Dyk-trykpumpen er forsynet med en termosikring.
Ved en evt. overophedning af pumpen, bliver den
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Sikkerhedsanvisninger

automatisk slaet fra. Afkglingstiden ligger pa ca.
15-20 min. Herefter kobles pumpen automatisk til
igen. Anvend kun pumpen i neddykket tilstand.

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Fare for kvaestelse!

Maskinen og forleengerledningen ma
kun anvendes i teknisk fejlfri stand! En
maskine, der er beskadiget, ma ikke bet-
jenes.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma aldrig tages ud af drift!

B Bgrn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, méa ikke bruge apparatet.

B | gft, transporter eller fastger aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.

B Egenhezendige aendringer eller ombygninger
er forbudt.

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved bergring af stremferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forleengerled-
ningen beskadiges eller overskaeres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstrem pa < 30 mA.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding ma anvendes.

B Apparatet ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702 (svemmehaller). Af sikker-
hedsmaessige arsager skal der installeres en
ledningssikkerhedsafbryder pa 10 A samt et
fejlstramsrelee med en nominel fejlstrem pa
10/30 mA.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udendgrs brug - min. tveersnit 1,5 mm?2.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B  Beskadigede eller sprede forlaengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

O Kontrollér altid forleengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

MONTERING
Montering af trykledning

Slangeniplen kan alt afhaengigt af den
valgte slangediameter passes til. En

stgrre diameter betyder stgrre ydelse.

1 Skru kombiniplen (10) i pumpeudgangen.
2 Fastger en slange til kombiniplen.

3 Fastger tilslutningskablet (3) med kabelbin-
dere til trykroret.

4 Fastger en line til den dertil beregnede li-
nelaske (4) for at saenke pumpen ned i en
brend eller skakt.

5 Rul kablet helt ud.

6 Stk netstikket i stikkontakten. Pumpen star-
ter automatisk, nar vandstanden nar en bes-
temt hgjde (tilkoblingshgjden) ved, at svem-
meafbryderen slar til, og nar vandstanden fal-
der, slar afbryderen sa fra igen, nar frakob-
lingshgjden nas. Se tekniske data.

IBRUGTAGNING
Sikkerhed

NB!

A Ved automatisk drift skal der foretages
de ngdvendige forholdsregler, s& der
ikke kan ske yderligere skader forarsa-
get af en eventuel oversvemmelse, hvis
pumpen skulle seette ud. Dette kan gares
i form af en alarm eller en reservepumpe.

NB!

A Saenk langsomt pumpen skrat ned i vees-
ken sa luften i pumpehuset siver ud. Vaer
opmeerksom pa at pumpen star sikkert.
Ved blgd bund eller bund med sand og
sten eller lignende, skal pumpen ved drift
stilles pa et passende bredt, fast under-
lag. Pumpen kan ogsa ophzenges i et
reb eller lignende. Veer opmaerksom pa
at der er tilstreekkelig stor afstand til bun-
den.
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Ibrugtagning

AL:KO

NB!

Pumpen ma ikke suge faste legemer.
Sand og andre grovkornede slibende
stoffer i veesken @delaegger pumpen.
Fastger et reb pa handtaget, hvis pum-
pen skal seenkes ned i brgnde og skakte.
Mindstemal for skakte skal overholdes,
se billede B.

NB!

A Ved anvendelse i skakter, skal skaktab-
ningen afdaekkes med treedefast mate-
riale.

NB!

A Nar pumpen skal tages i brug igen efter
at veere blevet Igftet op af skakten, skal
man sgrge for, at trykreret er helt tamt,
fordi pumpen ellers ikke udluftes auto-
matisk, og der kan opsta skader pa pum-
pen.

NB!
A Serg for at pumpen ikke tilsluttes en til-
stoppet eller lukket afgangsslange.

Pumpen har en kontraventil (2) i pum-
peudgangen. Dette forhindrer, at trykra-

ret tsmmes, hver gang pumpen stand-
ser.

Indstilling af til- og frakoblingshgjden

Svgmmekontaktens kabel er klemt p& pumpehu-
set. Ved at aendre pa klemmepositionen kan til-
og frakoblingshgjderne indstilles individuelt. Den
anbefalede kabellaengde til svgmmekontakten er
ca. 120 mm.

HJALP VED FEJL

Hjeelp ved fejl
FORSIGTIG!

NB!

Hold pumpen under konstant opsyn nar
der pumpes ned til mindste nedseenk-
ningsdybde, og serg for at pumpen ikke
lgber tgr. Nar mindste nedszenknings-
dybde nas slukkes pumpen ved at nets-
tikket treekkes ud af stikkontakten.

Underskrides mindste nedsaenknings-
ﬂ dybde (mindre end 10/40 mm) suger
pumpen luft. Hvis dette sker skal pum-
pen, hvis veeskehgjden fortsat stiger,
temmes for Iuft igen, far den startes.

Slukke pumpen
1 Treek netstikket ud af stikkontakten.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

B Stremmen skal slas fra maskinen for alle
monterings- og vedligeholdelsesarbejder.

Renggring af pumpen

Nar der har vaeret pumpet klorholdigt
svemmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

1. Renger indsugningsslidsten i sugefoden med
rent vand, nar der er behov for det.

OPBEVARING

Hvis der er fare for frost, skal systemet
temmes fuldsteendigt.

BORTSKAFFELSE

== Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier ma ikke bortskaffes
3. med det almindelige husholdningsaf-
fald!
Emballage, maskine og tilbehar er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.

Treek altid netstikket ud, for der arbejdes pa at afhjeelpe fejl. Lad en elektriker afhjeelpe fejl i

det elektriske system.
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EU-overensstemmelseserklaering

Fejl Mulig arsag

Motoren karer
ikke.

Laobehjulet blokerer.

Termoafbryderen har slaet fra.

Ingen netspeending.

Lasning

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det. Renger med egnede hjaelpemidler
igennem abningen i motorhuset.

Vent, indtil termoafbryderen slar
dykpumpen til igen. Veer opmaerksom
pa pumpemediets maks. temperatur.
Fa dykpumpen efterset.

Kontrollér sikringerne, lad en elektriker
kontrollere stremforsyningen.

Svemmeafbryderen reagerer ikke, selv  Send dykpumpen til et AL-KO-service-

om vandstanden stiger.

Dykpumpen kearer, Luft i pumpehuset.
men pumper ikke.

Tilstopning pa sugesiden.
Trykledning lukket.
Trykslange kinket.
Pumpevoluminet
er for lille. . . .
Tilstopning pa sugesiden.

Transporthgjden er for stor.

Slangediameteren er for lille.

sted.

Udluft dykpumpen ved at holde den
skratstillet.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Abn trykledningen.

Ret trykslangen ud.

Brug en stgrre slangediameter.

Fjern urenheder i indsugningsomradet.

Overhold maks. transporthgjde, se Te-
kniske data!

ﬂ Ret henvendelse til vores neermeste kundeservice, hvis der optraeder fejl, der ikke kan afhjeel-

pes.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette markedsferte produkt, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt Type
Dykpumpe, elektrisk DIVE 5500/3
Serienummer DIVE 6300/4

G3023025

Befuldmaegtiget EU-direktiver

Hr. Anton Eberle 2006/95/EU
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU
D-89359 Kotz 2011/65/EU

Kétz, 26-08-2013

G

Antonio De Filippo; Managing Director

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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Garanti M m

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien galder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som felge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer geelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.
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Garanti

OM DENNA HANDBOK

B |3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| den har dokumentationen beskrivs olika model-
ler av drankbara pumpar. Identifiera din modell
med hjalp av typskylten.

Produktoversikt
1  Pumputgang
2 Anslutningskabel
3 Bérhandtag

Kabelklamma
Flottorstallare
Inloppssil

Pumphus

® N o o KA

Kombinippel

Funktion

Den dréankbara tryckpumpen suger vatskan ge-
nom inloppssilen (8) och vidarebefordrar den till
pumputgangen.

Foreskriven anvandning

Avsedd anvandning Den drankbara tryckpumpen
ar endast avsedd for anvandning i hus och trad-
gard. Den far endast anvéndas inom de grénser
som kan utldsas ur Tekniska data.

Den drankbara tryckpumpen &r uteslutande Iamp-
lig for foljande anvandning:

B f6r om- och urpumpning av behallare

B urpumpning av brunnar och schakt och 6v-
riga vattenbehallare

B driftav bevattningssystem och vattenspridare
B driftav bevattningssystem och vattenspridare

Den drankbara tryckpumpen ar 1amplig att pumpa
endast féljande vatskor:

B Rent vatten

B Regnvatten

B Klorhaltigt vatten (swimmingpoolvatten)
B Hushallsvatteni.

Mojlig felanvandning

Den drankbara tryckpumpen far inte anvandas i
kontinuerlig drift. Den ar inte 1amplig att pumpa:

B dricksvatten

B saltvatten

B Jivsmedel

B aggressiva vatskor, kemikalier

B fratande, brannbara, explosiva eller for-
gasande vatskor

B vatskor som ar varmare an 35 °C

B sandhaltigt vatten och smarglande @mnent

B smutsvatten med textil eller papperspartiklar
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AL:KO

O Kontrollera din férldngningskabels tills-

Leveransomfang
LEVERANSOMFANG

tand fére varje idrifttagning.
Termoskydd

Den dréankbara tryckpumpen har ett termoskydd,
som slar av pumpen om den &éverhettas. Efter en
tid for avkylning (c:a 15-20 minuter) slas pumpen
automatiskt pa igen. Pumpen far endast anvan-
das under vattenytan.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Skaderisk!

Maskin och férlangningskabel far endast
anvandas i tekniskt felfritt tillstand! Ska-
dade maskiner far inte anvandas.
Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion!

B Barn och personer som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda appara-
ten.

B |yft, transportera eller fast aldrig apparaten i
anslutningskabeln.

B Egenmaktiga foérandringar eller ombyggna-
der pa apparaten ar forbjudna.

Elektrisk sdkerhet

RISK!

Fara vid berdéring av spannings-
forande delar!

Dra genast ut kontakten fran stromna-
tet om forlangningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en Fl-skyddsbrytare med en nominell fel-
strom < 30 mA.

B Husnatspanningen maste stimma Overens
med angivelserna rérande natspanning i den
tekniska informationen. Det ar inte tillatet att
anvanda nagon annan forsorjningsspanning.

B Apparaten far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702 (pooler). For att sékra det
hela maste du installera en ledningsskydds-
brytare 10 A samt en felstromsskyddsbrytare
med en nominell felstrédm pa 10/30 mA.

B Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm?2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta forlangningskablar far
inte anvandas.

MONTERING
Montera tryckledningen

Kombinippeln kan skaras av for att passa

ﬂ den valda slanganslutningen. Basta re-
sultat uppnas genom att anvanda storsta
mojliga slangdiameter.

1 Skruvain kombinippeln (10) i pumputgangen.

2 Fast en slang vid kombinippeln.

3 Fast anslutningskabeln (3) med kabelbindare
pa tryckledningen.

4 Vid nedséankning av pumpen i brunnar och
schakt fasts en kabel vid den darfér avsedda
kabellanken.

5 Veckla ut anslutningskabeln helt.

6 Stoppa stickkontakten i vaggurtaget. Pum-
pen slar automatiskt pa nar flottéren nar ett
bestamt vattenstand (paslagshdjd) och slar
av vid sankt vattenstand (avslagshdjd, se te-
kniska data.

IDRIFTTAGNING
Sakerhet

A OBSERVA!
Uteslut genom lampliga atgarder att

pumpstorningar férorsakar Oversvam-
ning. Installera t.ex. ett larm eller en re-
servpump.

e OBSERVA!
Sank pumpen langsamt ner i vatskan.

Hall pumpen nagot lutad sa att eventuell
instangd luft kan tranga ut. Se till att pum-
pen star stadigt Skall pumpen anvandas
pa slammig, sandig eller stenig botten,
stall pumpen pa en platta eller lat den
hanga i ett snore. Kontrollera att avstan-
det till botten ar tillrackligt.

e OBSERVA!
Pumpen far inte suga in fasta partiklar.

Sand eller andra smarglande partiklar i
vatskan kan forstdéra pumpen. Innan du
sanker ner pumpen i brunnar och schakt:
Fast en staltrad eller ett rep i barhandta-
get. Beakta vid pumpning i schakt kraven
pa utrymme, se Bild B.
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Idrifttagning

OBSERVA!

Téack 6ver schakten sa att de ar sakra att
ga over.

OBSERVA!

Vid ny idrifttagning efter att pumpen
tagits upp ur schaktet, se till att tryckled-
ningen ar fullstandigt tomd. Pumpen av-
luftas annars inte automatiskt och foljden
kan bli skador pa pumpen.

OBSERVA!

Kor inte pumpen mot en stangd tryckled-
ning.

Pumpen har en backventil (2) vid pum-
putgangen. Detta gor att tryckledningen
inte tdms varje gang pumpen avstannar.

Instéllning av paslags- och avslagshojd

Flottérens kabel ar fast pa pumpchassit. Genom
att forandra fastets position kan flottérens kopp-
lingspunkter stallas in individuellt. Rekommende-
rad kabellangd till flottéren ar c:a 120 mm.

OBSERVA!

Bevaka alltid pumpen vid urpumpning pa
minsta nedsankningsdjup och undvik att
torrkérning. Nar pumpen nar minsta ned-
sankningsdjup, stdng av den genom att
dra ur stickkontakten.

FELAVHJALPNING

Hjélp vid storningar

RISK!

Underskrids minsta nedsankningsdjupet
(mindre an 10/40 mm) suger pumpen
luft. Hander detta maste pumpen luftas i
stigande vattenstand fére nasta anvand-
ning (se forsta anvandning).

Stdnga av pumpen
1 Dra ur stickkontakten ur vaggurtaget.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

B Koppla bort maskinen fran elnatet fore allt
monterings- och underhallsarbete

Rengéra pumpen

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vatskor som lamnar rester maste
pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor vid behov sugfotens uppsugningsslits
med rent vatten.

FORVARING

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
(S

Vid frostrisk maste systemet tommas
helt.

Forpackning, maskin och tillbehor ar till-
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Fore alla arbeten for att atgarda stérningar ska du dra ut stromkontakten. Lat en elektriker at-

garda fel i den elektriska anlaggningen.

Storning Mojlig orsak

Motorn arbetar
inte.

Léphjulet ar blockerat.

Termobrytaren har sténgts av.

Losning

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Rengdr genom en 6ppning bak pa mo-
torholjet med ett lampligt verktyg.

Vanta tills den drankbara pumpens ter-
mobrytare satts pa igen. Var uppmark-
sam pa matningsmediets maximala
temperatur. Lat kontrollera den drank-
bara pumpen.
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EG-férsékran om éverensstammelse

AL:KO

Storning

Den drankbara
pumpen arbetar,

men matar inget.

For liten pump-
ningsmangd.

Mojlig orsak

Det foreligger ingen natspanning.

Flottorbrytaren kopplar inte nar vatten-
nivan hojs.

Det finns luft i pumphdljet.

Igentappning pa sugsidan.
Tryckledningen &r stéangd.
Tryckslangen ar béjd.
Slangens diameter ar for liten.
Igentappning pa sugsidan.

Matningshdjden ar for stor.

Losning

Kontrollera sakringarna och lat en
elektriker kontrollera stromférsorjnin-
gen.

Skicka den drankbara pumpen till ett
av AL-KO:s servicestallen.

Lufta ur den drankbara pumpen genom
att luta den.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.

Strack ut tryckslangen.

Anvand en storre tryckslang.

Ta bort smuts i insugningsomradet.

Beakta den maximala matningshdjden,
se den tekniska informationen!

ﬂ Vid stérningar som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de har-
moniserande EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Drankbar pump, elektrisk

Serienummer
G3023025

Befullméaktigad
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Kétz, 26-08-2013

i

Typ
DIVE 5500/3
DIVE 6300/4

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

EU-direktiv
2006/95/EG
2004/108/EG
2011/65/EG

Harmoniserande standarder

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2
EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
EN 61000 -3-3: 2008

Antonio De Filippo, VD
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Garanti

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke &ndamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande férblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberérda.
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Oversettelse av original bruksanvisning
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Garanti

OM DENNE HANDBOKEN

B |es denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir ulike modeller av
nedsenkbare pumper beskrevet. Finn din modell
ved hjelp av typeskiltet.

Produktoversikt
1 Pumpe stikkontakt
2 Tilkoblingskabel

Beaerehandtak
Kabelklemmen
Flottar

Innlgpet skjermen

Pumpe bolig

o N o o~ w

Kombinasjon brystvortene

Funksjonen

Dykking press pumpen suger vaesken gjennom
innlgpet skjermen og fremmer til pumpen stikkon-
takt (8).

Forskriftsmessig bruk

Dykking press pumpen er ment for privat bruk i
hus og hage. Hun kan brukes bare innenfor bruks-
begrensningene ifglge tekniske data.

Dykking press pumpen er egnet for falgende pro-
grammer:

B for pumping av beholdere

B for & fierne vann fra brgnner, brgnner, og
andre vann beholdere

B Vanningssystemer og plenen sprinkleranlegg
B for innenlandske vannforsyning.

Dykking press pumpen er utelukkende tiltenkt fal-
gende vaeske:

B Klart vann

B  Regnvann

B klorvann (svemmebasseng vann)
B Varmtvann.

Mojlig felanvandning

Dykking press pumpen kan ikke veere i kontinuer-
lig drift. Det er ikke egnet for & fremme:

B Drikkevann

Saltvann

Mat

aggressive medier, kjemikalier

etsende, brennbare, eksplosive eller gass
vaesker

Vaesker som er varmere enn 35 ° ¢
Vann med sand og slipende materialer
Skittent vann med tekstil eller papir aksjer
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Leveransens omfang

LEVERANSENS OMFANG

Termisk beskyttelse

Dykking press pumpen er utstyrt med en ther-
mal protector som slar av pumpen nar overopphe-
tet. Etter en avkjglingsperioden ca 15-20 minutter
slas pumpen pa igjen automatisk. Drive pumpen
nar nedsenket.

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!
Fare for personskader!

Bruk maskin og forlengelseskabel kun i
teknisk feilfri tilstand! lkke bruk skadede
maskiner.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ma ikke settes ut av funksjon!

B Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen ber ikke bruke enheten.

B |kke lgft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.

B Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa enheten pa egen hand.

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stgpslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstrem
< 30 mA.

B Husets nettspenning ma stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen strgmforsyning.

B Enheten ma kun drives pa en elektrisk inn-
retning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og
702 (svemmebassenger). For sikring ma det
installeres en sikring pa 10 A og en feilstrom-
bryter med en nominell feilstrem pa 10/30
mA.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?2. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

O Fer hver igangsetting ma man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING
Installere Utskriftsbehandling

Kombinasjon brystvorten kan bli kuttet i

ﬂ henhold til den merkede koblingen. Den
beste leveransetakt oppnas ved bruk av
slangen maksimale diameter.

1 Skru kombinasjon brystvortene til pumpens
utgang (10).

2 Koble en slange til kombinasjon brystvorten.

3 Fest kabelen med kabel-band til press linjen
3).

4 Pievienot stkni iegremdé akas un varpstas
virvi ar sniegto kabelkurpi (4).

5 Vikle ledningen fra hele verden.

6 Plugg stremledningen inn i stikkontakten.
Pumpen starter nar en viss vannstand (cut-in)
av flotterbryteren pa automatisk og pa hes-
ten vannstanden pa utkoblingsnivaet igjen,
se Tekniske data.

IGANGKJGRING
Sikkerhet

c OBS!
Ekskluder av egnede tiltak som ved feil
i pumpefelgeskader forarsaket av flom
omrader. Dette ma sikres for eksempel
ved installasjon av et alarmsystem eller
en reservepumpe.

c OBS!
Fordyp pumpen langsomt inn i en

vaeske. Ta hensyn til sikker tilstand av
pumpen. Gjgr henger pumpen i gjgrme,
sand eller steinete bakken til en egnet
stasjon, eller operere pumpen pa et tau.
Sarg for at det er tilstrekkelig avstand til
bakken.

e OBS!

Pumpen ma ikke solid suge. Sand og
andre abrasive stoffer i mediet gdelegge
pumpen. Pass pa at nar skaft er tilstrek-
kelig, se figur B.

OBS!
Dekk brgnner fra sikker pa foten.
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lgangkjering

AL:KO

OBS!

Nar Unretiring etter fierning av skaftet for
a sikre at deflatert rgret helt, fordi ellers
pumpen ikke er automatisk ventilert og
kan forarsake skade pa pumpen.

OBS!
Ikke kjgr mot en lukket trykklinje, pum-
pen.

Pumpen har en sjekk cap pa pumpeut-
lepet (2). Dette unngar at trykkledningen
munner ut ved hver stans av pumpen.

Justering av Cut-in og Cut-

Kabelen for flottarbryteren er festet til pumpehu-
set. Ved a variere klem posisjonen til koblings-
punkter av mold bryteren kan justeres individuelt.
Anbefalt kabellengde pa ca 120 mm mold bryte-
ren.

OBS!

Lede pumpen ved pumping i det minste
nedsenkingsdybde konstant og unnga
terrgang av pumpen. Sett pumpen ved
oppnadd minimum nedsenking dybde
ved a trekke ut stgpselet til makten.

Hvis den minste dybde under nedsen-

ﬂ king av pumpen suger inn luft. | dette
tilfellet, ma pumpen veere pa stigende
vannstand og luftet fgr re-operasjon (se
oppstart).

HJELP VED FEIL

Feilsgking
FORSIKTIG!

Sla av pumpen
1 Trekk stgpslet ut av stikkontakten.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

B Koble apparatet fra stramnettet forut for alle
monterings- og vedlikeholdsarbeider

Rengjore pumpen

Etter & ha transportert klorholdig vann el-
ler vaesker som legger igjen rester ma
pumpen spyles med rent vann.

1. Rengjer ved behov inntakssporene til sugefo-
ten med rent vann.

LAGRING
ﬂ Ved frostfare ma systemet temmes helt.

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
¥\ holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-

des deretter.

Trekk ut nettstapslet for du utferer noe som helst arbeid i forbindelse med utbedring av feil. Feil
i det elektriske anlegget ma repareres av en kvalifisert elektriker.

Feil Mulig arsak

Motoren gar ikke.  Lepehjulet er blokkert

Termobryteren har koblet seg ut.

Lasning

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Rengjer med egnet verktay gjennom
apningen i motorhuset bak.

Vent til termobryteren slar pa den ned-
senkbare pumpen igjen. Vaer oppmerk-
som pa maksimumstemperaturen fil
transportmediet. Serg for at den ned-
senkbare pumpen blir sjekket.
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EU-samsvarserklaering

Feil

Den nedsenkbare
pumpen gar, men
den transporterer
ikke.

For liten transport-
mengde

Mulig arsak

Ingen nettspenning.

Flottarbryter slar seg ikke pa stigende
vannstand.

Luft i pumpehuset.

Blokkering pa sugesiden.
Trykkledning stengt.
Trykkslangen har en knekk.
For liten slangediameter
Blokkering pa sugesiden.

Transporthgyden er for stor.

Lasning

Kontroller sikringer, sgrg for at strem-
forsyningen bli kontrollert av kvalifisert
elektriker.

Send den nedsenkbar pumpen til et
AL-KO servicesenter.

Luft den nedsenkbare pumpen ved a
holde den pa skra.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Strekk ut trykkslangen.

Bruk en starre trykkslange.

Fjern smuss i innsugingsomradet.

Veer oppmerksom pa maks. transport-
hgyde, se tekniske spesifikasjoner!

ﬂ Hvis det forekommer feil som ikke kan utbedres, henvender du deg til var kundeservice.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfgrt det, oppfyller kravene i de
harmoniserte EU-direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Type
Nedsenkbar pumpe, elek- DRAIN 7000
trisk DRAIN 7500
Serienummer

G3023025

Autorisert representant EU-direktiver

Anton Eberle 2006/95/EF
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EF
D-89359 Kotz 2011/65/EF

Kotz, 26.08.2013

e

Antonio De Filippo; Managing Director

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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Garanti M m

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B QOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisallysluettelo
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Ohjeita hairiGiNiN..........ocoeriiiieee 82

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassa asiakirjassa kuvaillaan uppopumppujen eri
malleja. Tarkista kaytdssa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

Tuote
1 Pumpun ulostulo
2  Liitantajohto

3 Liitdntajohto

Johdon kiinnike
Uimurikytkin
Imusihti

Pumppukotelo

® N o o KA

Yhdistelmanippa

Toiminta

Uppopainepumppu imee johdettavaa nestetta
imusiivilan (8) kautta ja sy6ttaa sitd pumpun ulos-
tuloon.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Uppopainepumppu on tarkoitettu ainoastaan yksi-
tyiseen kayttoon talossa ja puutarhassa. Sita saa
kayttaa ainoastaan kayttorajoitusten puitteissa te-
knisten maaraysten mukaisesti.

Uppopainepumppu soveltuu ainoastaan seu-
raaviin kayttotarkoituksiin:

B s3iliiden tayttamiseen ja tyhjentdmiseen

B veden ottamiseen kaivoista, kuiluista ja
muista vesisailidista

B kastelulaitteiden ja nurmikon kastelujarjestel-
mien kayttamiseen

B kotitalouden vesihuoltoon

Uppopainepumppu soveltuu ainoastaan seuraa-
vien nesteiden johtamiseen:

B puhdas vesi

B sadevesi

B Kklooripitoinen vesi (uima-altaiden vesi)
B kayttovesi.

Mahdollinen vaara kaytto

Uppopainepumppua ei saa kayttaa yhtajaksoi-
sesti. Laite ei sovellu seuraavien nesteiden johta-
miseen:

B juomavesi

suolapitoinen vesi
elintarvikkeet

aggressiiviset aineet, kemikaalit

syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet

nesteet, jotka joiden lampdtila on yli 35 °C
hiekkapitoinen vesi ja hiovat aineet
B [ikavesi, jossa on tekstiili- tai paperijaamia
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Toimitussisaltd

AL:KO

TOIMITUSSISALTO

Lamposuojaus

Uppopainepumppu on varustettu 1ampokytki-
mella, joka kytkee pumpun pois paalta sen yliku-
umentuessa. Noin 15-20 minuutin jadhdytysvai-
heen jalkeen pumppu kytkeytyy jalleen automaat-
tisesti paalle. Kayta pumppua ainoastaan silloin,
kun se on upotettuna.

TURVAOHJEET

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta ja jatkojohtoa saa
kayttaa! Vaurioituneita laitteita ei saa
kayttaa.
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta!

B |apset tai aikuiset, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Al3 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita laitetta
pitdmalla kiinni liitdntdjohdosta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

Sahkoturvallisuus

VARO!

Jannitettd johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissd tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syottdjannitetta ei saa kayttaa.

B Laitetta saa kayttdd vain maaraykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja 702 (uima-altaat)
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.

B Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttédén - minimipoikkipinta 1,5 mm2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

O Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-
kaista kédyttéonottoa.

ASENNUS
Painejohtimen asennus

Yhdistelmanippaa voidaan leikata ha-
lutun letkuliitdnnan mukaisesti. Paras
syottéteho saavutetaan kayttamalla let-
kua, jossa on mahdollisimman suuri hal-
kaisija.

1 Ruuvaa yhdistelmanippa (10) kiinni pumpun
ulostuloon.

2 Kiinnita yhdistelméanippaan letku.

3 Kiinnita liitdntajohto (3) painejohtoon johdon
kiinnikkeilla.

4 Upottaessasi pumpun kaivoon tai kuiluun ki-
innitd vaijeri siihen tarkoitettuihin vaijerikiin-
nikkeisiin (4).

5 Kelaa liitantdjohto kokonaan auki.

6 Kytke liitdntdjohdon pistoke pistorasiaan.
Pumppu kytkeytyy uimurikytkimen avulla au-
tomaattisesti paalle saavuttaessaan tietyn
veden tason (paallekytkentakorkeus) ja va-
staavasti pois paalta veden tason laskiessa
poiskytkentakorkeuteen, (katso tekniset tie-
dot).

KAYTTOONOTTO

Turvallisuus

/_\ HUOMIO!
Varmista asianmukaisin toimenpitein, et-

tei hairididen aiheuttama vesitulva voi
vaurioittaa laitetta. Tama voidaan estaa
esimerkiksi asentamalla halytyslaite tai
varapumppu.

c HUOMIO!
Upota pumppu hitaasti johdettavaan

aineeseen. Pida pumppua samalla vi-
nossa siten, ettd mahdollinen ilma paa-
see pois (ilmaus). Varmista pumpun tu-
keva asento. Jos pohja on mutainen,
hiekkainen tai kivinen, aseta pumppu so-
pivan levyn paalle tai kdyta pumppua
siten, etta se roikkuu kdyden paassa.
Varmista, etta etaisyys pohjaan on riit-
tava.
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Kayttdonotto

HUOMIO!

Pumppuun ei saa imea mitaan kiinteita
esineita. Johdettavassa nesteessa oleva
hiekka ja muut hiovat aineet vaurioitta-
vat pumppua. Kiinnitd pumpun kanto-
kahvaan koysi, kun pumppua kaytetaan
kaivoissa ja kuiluissa. Huomioi kuiluissa
kaytettdessa pumpun riittava mitoitus,
katso kuva B.

c HUOMIO!
Peita kuilut siten, ettei kukaan astu niihin

vahingossa.

c HUOMIO!

Ottaessasi pumpun uudestaan kayttoon
poistettuasi sen kuilusta varmista, etta
painejohto on taysin tyhjentynyt, silla
pumppu ei muuten tuuletu automaatti-
sesti ja se saattaa vaurioitua.

c HUOMIO!
Ala kéytéd pumppua paineletkun ollessa
suljettuna.

Pumpun ulostulossa on takaiskuventtiili
(2). Se estaa painejohdon tyhjenemisen
pumpun sammumisen yhteydessa.

Paalle- ja poiskytkentdkorkeuden saiatiminen

Uimurikytkimen johto on kiinnitetty pumppukote-
loon. Kiinnityskohtaa muuttamalla uimurikytkimen
toiminta-asentoja voidaan saataa yksilollisesti. Ui-
murikytkimen johdon suositeltu pituus on n. 120
mm.

OHJEITA HAIRIOIHIN
Hairiot

VARO!

HUOMIO!

Valvo pumppua jatkuvasti pumpatta-
essa vettda vahimmaisupotussyvyyteen
ja valtd pumpun kayttdmistéa kuivana.
Kun vahimmaisupotussyvyys on saavu-
tettu, kytke pumppu pois paalta irrotta-
malla verkkopistoke.

Jos vahimmaisupotussyvyys alitetaan,
pumppu imee ilmaa. Talldin pumppu on

ilmattava uudelleen veden pinnan nous-
tessa (katso Kayttoonotto).

Pumpun kytkeminen pois paalta
1 Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

HUOLTO JA HOITO

B rrota laite sahkdverkosta ennen kaikkia
asennus- ja huoltotoita

Pumpun puhdistaminen

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-
dell, jos silla on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

1. Puhdista imujalan
puhtaalla vedella.

imurako tarvittaessa

VARASTOINTI

Jarjestelma on tyhjennettava kokonaan,
jos on olemassa jaatymisen vaara.

HAVITTAMINEN

== Al4 hivita kiytdsti poistettuja lait-

teita, paristoja tai akkuja talousjitteen
/" mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-

tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja

ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia hairionpoistoon liittyvia t6itéa. Sahkolaitteisiin liittyvat viat on

annettava sahkdémiehen korjattaviksi.
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Ohjeita hairiéihin

AL:KO

Hairié

Moottori ei toimi.

Uppopumppu on
kaynnissa, mutta

ei kuljeta nestetta.

Kuljetusmaara
liian pieni.

Mahdollinen syy

Juoksupydra jumissa.

Lampokytkin on kytkenyt pumpun pois
paalta.

Ei verkkojannitetta.

Uimurikytkin ei kytke vedenpinnan ko-
hotessa.

limaa pumpun kotelossa.

Imupuolen tukos.
Painejohdin suljettu.
Paineletku taittunut.

Letkun halkaisija liian pieni.
Imupuolen tukos.

Imukorkeus liian suuri.

Ratkaisu

Poista imualueella oleva lika. Puhdista
sopivalla tyokalulla moottorin kotelon
takana olevan aukon kautta.

Odota, kunnes lampokytkin kytkee up-
popumpun takaisin paalle. Huomioi
kuljetettavan aineen maksimilampétila.
Tarkastuta uppopumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkdmiehen
tarkastaa virransyotto.

Laheta uppopumppu AL-KO-huoltoon.
Tyhjenna iIr_na pumpusta pitamalla
pumppua vinossa asennossa.

Poista imualueella oleva lika.

Avaa painejohdin.

Suorista paineletku.

Kayta suurempaa paineletkua.

Poista imualueella oleva lika.

Huomioi maksimikuljetuskorkeus,
katso tekniset tiedot!

ﬂ Kaanny asiakaspalvelun puoleen, ellet onnistu poistamaan hairi6ta.
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n EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-di-
rektiiveja, EU-turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Tyyppi Valmistaja

Uppopumppu, sahkokayt- DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

téinen DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

Sarjanumero D-89359 Kotz

G3023025

Edustaja EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit

Hr. Anton Eberle 2006/95/EY EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EY 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EY EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kétz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; Managing Director

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
saadannodn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B |aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttdohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maardysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttaminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittda takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi

kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.

84 477 275 a



Tolge originaalkasutusjuhendist

TOLGE
ORIGINAALKASUTUSJUHENDIST
Sisukord
Kasiraamat.........ccoooevriiiiniiiic 85
Tootekirjeldus..........ccoeeriiiiiiiiecee e 85
Tarnitav varustus........ccccecveeieeneeiienieenee 86
Ohutusjuhised...........cooviiiiiiiiic e
KOKKUPANEK........coccvieiriiieeiiieecee e
Commissioning

Hooldus ja korrashoid..........c.cccceeviieinincennnen. 87
Ladustamine.........cccceeeiiiiiiieeeeee e 87
Katlemine.......ccceeeee e 87
Abi torgete korral........ccoocvviiiiiiiie 87
EU vastavustunnistus.............ccccevevevereverennnnn. 88

Garantii

KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevéttu lugege |8bi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tédtamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Uile anda.

Téhiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Dokumendis kirjeldatakse erinevaid sukelpumba
mudeleid. Oma mudeli leidmiseks vaadake se-
adme tuubisilti.

Ulevaade
1 Véljalaskeava

2 Uhenduskaabel

Kaepide

Kaabel klamber
Float ldliti
Sisselaske ekraan

Pumba korpus

o N o o~ w

Kombinatsioon nippeljooturid

Funktsioon

Sukeldumine surve pump imeb kehavedelike
kaudu sisselaske ekraan ja edendab pumba val-
jalaskeava (8).

Eesmargiparane kasutamine

Sukeldumine surve pump on méeldud erakasutu-
seks maja ja Aed. Ta vdib kasutada ainult piirides
kasutamine, tehniliste andmete jargi.

Sukeldumine surve pump sobib ainult jargmised
rakendused:

B konteinerite pumpamiseks

B  vee eemaldamiseks augud augud ja muud
vee mahutid

B Niisutusslsteemid ja lawn sprinklerid
B kodumaise veevarustuse.

Sukeldumine surve pump on moeldud iksnes
jargmised vedelikud:

B Selge veega

B Vihmavesi

B Kkloreeritud vett (basseini vesi)
B Sooja tarbevee.

Vaarkasutus

Sukeldumine surve pump vdib olla pidevalt kasu-
tusel. See ei sobi edendamine:

B Joogivee

Soolase vee

Toidu

agressiivse meedia, kemikaalid

soovitavad, tuleohtlike, plahvatusohtlikud voi

gaasiliste fluidumite

Vedelikku, mis on ule 35 ° ¢ soojemaks

B Vesi liiva ja abrasiivseid materjale sisalda-
vaid

B Maardunud vett tekstiil voi paber aktsiat
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Tarnitav varustus

TARNITAV VARUSTUS

Termiline kaitse

Sukeldumine surve pump on varustatud termi-
lise protector, mis lUlitab pumba kui Glekuume-
nenud. Parast umbes 15-20 minutit jahtumisperi-
ood pump lulitub sisse automaatselt uuesti. Te-
gutsevad pump alles siis, kui vee alla.

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult laitmatus tehnilises seisukorras!
Kahjustatud seadmeid ei tohi kasutusele
votta.

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi desak-
tiveerida!

B Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kes
pole kasutusjuhendiga tutvunud.

B Seadet ei tohi tdsta, transportida ega kinni-
tada elektrijuhtmest.

B Seadme omavoliline muutmine véi tmbereh-
itamine on keelatud.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinge all olevate osade puuduta-
misel.

Pikendusjuhtme kahjustamise voi 12bil6i-
kamise korral tuleb pistik kohe pistikupe-
sast valja tommata. Soovitatav on kasu-
tada elektriihenduseks Fl-kaitselilitit ni-
mirikkevooluga < 30 mA.

B Maja vorgupinge peab Uhtima seadme teh-
nilistes andmetes tapsustatud vérgupingega,
muu pingega ei tohi kasutada.

B Seadet tohib kasutada elektripaigaldises ain-
ult standardi DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja
702 (basseinid) nduete kohaselt. Kaitseks tu-
leb paigaldada 10 A kaitseldliti ja 10/30 mA
nimivooluga rikkevoolu kaitseluliti.

B Kasutada tohib ainult pikendusjuhtmeid, mis
on ette ndhtud dues kasutamiseks, ristldige
vahemalt 1,5 mm?. Kaablitrumlil olev kaabel
tuleb alati taielikult lahti kerida.

B Kahju saanud v&i murdunud pikendusjuht-
meid ei tohi kasutada.

O Kontrollige pikendusjuhtme seisundit
enne igat kasutuskorda.

KOKKUPANEK
Paigaldada Prindihaldus

Kombinatsioon tiss saab I6igata va-

ﬂ stavalt valitud Uhenduspesa. Parim
kohaletoimetamise kiirus saavutatakse
voolik maksimumlabiméédu abil.

1 Kruvi kombinatsioon nippeljooturid arvesse
pumba tootlikkus (10).

2 Kinnitage voolik koos rinnanibu.

3 Kinnitage kaabel kaablisidemed surve reale
3)

4 Kinnitage, et pump on asetatud aukudesse ja
vollid koie ette kaablikingaga (4).

5 Juhetle.

6 Uhendage toitejuhe pistikupessa.Pump kéi-
vitub teatud veetase (cut-in) poolt ujuklilitus-
seade automaatselt ja slgisel veetase val-
jalllitus taset uuesti, vt tehnilisi andmeid.

COMMISSIONING
Ohutus

TAHELEPANU!

Valistada sobivate vahenditega, et rik-
ked pump pdhjuslike kahjude pdhjus-
tatud Uleujutust valdkondades. See peab
olema tagatud naiteks paigaldades si-
gnalisatsioon vdi standby pump.

c TAHELEPANU!
Torka pump aeglaselt vedela iiks. P66-

rake tahelepanu ohutu seisund pump.
Tee rippuvad pump muda, liiva vai kivi-
sel pinnal sobiva sbita, voi pumpa trossi.
Veenduge, et piisavalt kaugel maas.

TAHELEPANU!
Pump ei tohi tahkete imeda. Liiva ja
teisi abrasiivseid aineid keskmise havi-
tada pump. Veenduge, kui vallid on pi-
isav, vt joonis B.

TAHELEPANU!
Katke augud Varmaotteinen.

TAHELEPANU!

Kui Unretiring parast eemaldamist,
tagamaks, et voll, taiesti tlihjenedes toru
sest muidu pump automaatselt ventilee-
ritud ja vdib pdhjustada kahju pump.

> B
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Commissioning

AL:KO

TAHELEPANU!
Ara jookse vastu suletud joon, pump.

Pump on kontroll kork pumba valjalas-
keava (2). See hoiab &ra, et rohk line tiih-
jendab iga seisaku pump.

Reguleerimine Cut-in ja Cut-

Kaabel float switch kilge kinnitada pumba kor-
puses. Muutes taituvuse liliti asendit punktid hal-
lituse switch saab reguleerida eraldi. Soovitatav
kaabli pikkus on umbes 120 mm hallituse luliti.

TAHELEPANU!

Jarelevalvet pump naitudele minimaalne
keelekiimbluse stigavus pidevalt ja val-
tida kuiv jooksvate pumpa. Pane pump
kui vahima keelekimbluse slgavus,
tdmmates pistik vooluvérku.

allpool pump imeb &hku. Sellisel juhul
peab pump olema tduseb veetase ja
ohutatud enne re-operatsiooni (vt start-

up).

ﬂ Kui minimaalne keelekiimbluse stigavus

Pumba seiskamine
1 Toémmake pistik pistikupesast valja.

ABI TORGETE KORRAL

Abi torgete korral
ETTEVAATUST!

HOOLDUS JA KORRASHOID

B Enne kdiki paigaldus- ja hooldustéid tuleb
seade vorgust valja tdmmata

Pumba puhastamine

Kui pumbaga on pumbatud kloori sisal-
davat basseinivett voi vedelikke, millest
jaavad pumpa jaagid, tuleb pump puhta
veega labi loputada.

1. Vajadusel puhastage
puhta veega.

imemisjala avasid

LADUSTAMINE

Kui esineb jaatumisoht, tuleb siisteem
taielikult veest tuhjaks lasta.

KAITLEMINE

“= Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
tareisid voi akusid ei tohi dra visata
¥\ koos majapidamispriigiga.
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse votta ja neid tuleb sellest 1&htu-
valt kaidelda.

Enne térgete korvaldamist tuleb alati pistik seinast valja tommata. Elektrisiisteemi tdrked tuleb

lasta parandada elektrikul.

Torge Voimalik pohjus

Mootor ei téota. Tooratas blokeeritud.

Termoluliti lulitas pumba valja.

Vorgupinget pole.

Lahendus

Eemaldage mustus imemisalast. Pu-
hastage sobiva tdoriistaga tagumiste
mootorikorpuse avade kaudu.

Oodake, kuni termolliti pumba uuesti
sisse lUlitab. Jalgige transporditava
vedeliku maksimaalset temperatuuri.
Laske sukelpumpa kontrollida.

Laske elektrikul kontrollida nii kaitset
kui ka vooluvarustust.

Ujukluliti ei lilita pumpa tdusva veetas- Saatke sukelpump AL-KO teenin-

eme korral sisse.

Pump té6tab, aga Pumba keres on dhk.

ei pumpa.

dusse.

Ohutage sukelpump seadet viltuselt
hoides.
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EU vastavustunnistus

Torge Voimalik pohjus
Ummistus imemispoolel.

Survetoru kinni.

Survevoolik on kokku painutatud.

Pumpamismaht li- = Vooliku labim&6t liiga vaike.
iga vaike. . . .
Ummistus imemispoolel.

Transpordikdrgus liiga suur.

Lahendus

Eemaldage mustus imemisalast.
Vabastage survetoru.

Tdmmake survevoolik uuesti sirgeks.
Kasutage suuremat voolikut.
Eemaldage mustus imemisalast.

Jalgige maksimaalset transpordikor-
gust, vt tehnilised andmed!

ﬂ Kui torget pole voimalik kérvaldada, péérduge meie klienditeeninduse poole.

EU VASTAVUSTUNNISTUS

Kéaeolevaga kinnitame, et meie poolt tarnitud toode vastab ELi direktiividega, ELi ohutusstandarditega
ja tootele spetsiifiliste standarditega kehtestatud néuetele.

Toode Tiilip
Elektriline sukelpump DRAIN 7000
Seerianumber DRAIN 7500
G3023025

Volitatud isik ELi direktiiv
Hr Anton Eberle 2006/95/EU
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU
D-89359 Kotz 2011/65/EU

Kotz, 26.08.2013

e

Antonio De Filippo; tegevdirektor

Tootja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Uhtlustatud standardid

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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Garantii AI:KD

GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vbi seadme asendamise teel. Garantii pikkus sdltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt t66stusli-

kul v6i kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral péérduge selle garantiisertifikaadi ja ostutSekiga oma edasimuuja poole

voi lahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust milja
suhtes.
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Originalios instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS

VERTIMAS

Turinys

Prie $io vadovo.........cocceeiiiiiiiiii e 90
Gaminio aprasymas........ccceecveeneereeinieeneennns 90
Komplektas........ccoouveeiieeeiie e 90
Saugos patarimai........c.ccecceeeneineiiieenieneeen 91
MoNtavimas. .......ooeveeieieeieee e

Eksploatacijos pradzia

Aptarnavimas ir priezilra.........cc.ccccoeeneeneennne. 92
Sandeéliavimas........cccceeeveeeviiie e 92
SaliNiMAS.....c.oeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 92
Pagalba atsiradus sutrikimams........................ 92
EB atitikties deklaracija............cccceeveveeeiieenns 93

Garantija..........cceveeiieeiie 94

PRIE $10 VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai bdtina siekiant uzti-
krinti saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B | aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS
Sioje dokumentacijoje apragomi jvairis panardin-
amujy siurbliy modeliai. Identifikuokite savo mo-
delj pagal specifikacijy lentele.
Gaminio apzvalga

1  I18&jime skirtumg

2 Pajungimo laidas

3 Rankena

4 Kabelio apkaba

5 Pladés jungiklis

6 |siurbimo ekranas

7  Siurblio korpusas

8 Kartu speneliai
Funkcija

Nardymo slégio siurblys sucks skyscio per jsiur-
bimo ekranas ir skatina, kad siurblio iSleidimo an-
gos (8).

Naudojimas pagal paskirtj

Nardymo slégio siurblys skirtas asmeniniam nau-
dojimui, namy ir sodo. Ji gali veikti tik per nusta-
tytg naudojimo pagal techninius duomenis.

Nardymo slégio siurblys yra tinkamas tik Sias pro-
gramas:

B siurblinés i$ konteineriy

B Salinant vandenj i§ Suliniy, greziniy ir kitas
vandens talpyklas

B Drékinimo sistemy ir vejos purkstuvy

B vidaus vandens tiekimui.

Nardymo slégio siurblys yra skirti Sie skys¢iai:

B Svariu vandeniu

B Lietaus vandens

B chloro vandenyje (baseinas vandens)

B Karsto vandens.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

Nardymo slegio siurblys negali bati nepertrauki-
amai veikti. Tai ne tinka reklamuoti:

B Geriamojo vandens

B Sdrus vanduo

B Maisto

B agresyvioms, cheminiy medziagy

B ésdinandios, degios, sprogstamosios arba
dujiniy skysciai
Skysciai, kurie nei 35 ° c temperatiroje
Vandenj, kuriame yra smélio ir abrazyviniy
medziagy

B Nesvarus vanduo su tekstilés ar popieriaus
akcijos

KOMPLEKTAS

Siluminé apsauga

Nardymo slégio siurblys jrengtas Silumos apsau-
gine danga, kuri iSjungs siurblj jei perkaitinti. Po
ausinimo mazdaug 15-20 minuciy siurblys jsi-
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Saugos patarimai

AL:KO

jungia automatiskai jsijungia. Veikia tik tada, kai
Panardintas siurblys.

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!

Prietaisas ir ilginamasis laidas turi bati
naudojami tik techniskai tvarkingi! Drau-
dziama eksploatuoti pazeistus prietai-
sus.

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

B  Vaikams arba asmenims, neskaic¢iusiems
eksploatacijos instrukcijos, jrenginj naudoti
draudziama.

B Jrenginio niekada nekelkite, netransportuoti ir
netvirtinkite uz jungiamojo kabelio.

B Savavaliski jrenginio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami.

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko! Rekomenduojame prijungti
per liekamosios sroveés jtaisa, kurio var-
diné nebalanso srové < 30 mA.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

B Jrenginj leidZiama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738
ir 702 dalis (baseinai). Apsaugai reikia jrengti
10 A linijos apsauginj i§jungiklj bei liekamo-
sios sroves apsauginj jtaisa, kurio vardiné ne-
balanso srové 10/30 mA.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjivis 1,5 mm?2. Kabeliy
blgnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar triikinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

0 Kiekvieng kartg pries paleisdami pati-
krinkite ilginamojo kabelio bdkle.

MONTAVIMAS
|diekite spausdinimo valdymas

Kartu speneliy gali bati nukirpta pagal

ﬂ pasirinktg jungiamajg. Geriausias prista-
tymas kursas pasiekiamas naudojant di-
dZiausig skersmenj, Zarnos.

Vintas kartu speneliai j siurblio i§&jimo (10).
Zarna prie derinys speneliy.

Prie kabelio kabelio rysiy linijoje (3).
Pritvirtinkite prie siurblio yra panardintas j Su-
linius ir velenai virve pateiktg kabelio antgaliu
4).

Wrap laida i$ viso.

6 |kiSkite maitinimo laidg j elektros lizdg. Siur-
blys prasideda, kai tam tikras vandens lygis
(cut-in) pagal pladés jungiklio automatiskai ir
prie vandens lygis dél iSsijungimo lygio vél ru-
denj, zidrékite techninius duomenis.

A WON -

[6)]

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Sauga

PRANESIMAS!

ISskirkite tinkamomis priemonémis, kad
gedimy siurblio pasekminiy nuostoliy
sukélé ploty uztvindymo. Tai turi bati uz-
tikrinta, pavyzdziui, diegiant signalizacija
arba budéjimo siurbl].

e PRANESIMAS!
Panardinkite siurblj létai pereina j skystg

vieng. Atkreipkite démesj | saugig bu-
seng siurblio. Padaryti kabinti j purvo,
smélio ar uoly zemés siurblj tinkamu vai-
ruoti, ar veikia ant virvés siurblys. |sitikin-
kite, kad yra pakankamai toli nuo zemes.

e PRANESIMAS!
Siurblys neturi kieto Ciulpia. Smélis ir kity

abrazyviniy medziagy terpés sunaikinti
siurblj. Jsitikinkite, kad kai velenai yra tin-
kamos, zZr B. paveikslas

Q PRANESIMAS!
Virselis Sulinius i$ tikrai-kojos.
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Eksploatacijos pradzia

PRANESIMAS!

Kai Unretiring iSémus i$ veleno ir uzti-
krinti, kad vamzdis yra visiSkai org, nes
kitaip siurblys ne automatisSkai vedina-
mas ir gali sukelti Zalg siurblys.

PRANESIMAS!
Negalima paleisti j uzdarytg iSvado linija,
siurblio.

Siurblys turi kontrolinj dangtelj siurblio
lizdg (2). Taip iSvengiama, kad slégio
linija tustina kiekvieno siurblio sustab-
dymo.

Reguliavimas jjungimo ir cut-

Pladeés jungiklio laidas prispaustas prie siurblio
korpuso. Keiciant varta pozicijg jungiklio tasky
pelésiy jungiklis gali bati koreguojama individua-
liai. Rekomenduojamas kabelio ilgis apie 120 mm
liejimo jungikliu.

PRANESIMAS!

Prizidréti siurblj, kai siurbimo minimal-
aus panardinimo gylis nuolat ir venkite
sauso veikia siurblio. Jdékite siurblj, kai
pasiekiamas minimalus panardinimo gy-
lio traukdami kiStuka j valdzia.

Jei minimalus panardinimo gylis Zemiau
siurblio jsiurbia org. Siuo atveju siurblys
turi bati kylant vandens lygiui ir nuorinta
prie$ pakartotinj veikimo (Zr. pradzios).

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Pagalba atsiradus sutrikimams

Sutrikimas

Neveikia variklis.

DEMESIO!

IStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
1 Trekk stapslet ut av stikkontakten.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

B Prie$ atliekant montavimo ir priezidros dar-
bus prietaisas turi bati atjungtas nuo tinklo

Siurblio valymas

Atlikus plaukimo baseino chloruoto van-
dens arba likuCius paliekanciy skysciy
tiekimg siurblj reikia iSskalauti Svariu
vandeniu.

1. Esant reikalui Svariu vandeniu iSvalykite siur-
biamojo pagrindo jsiurbimo anga.

SANDELIAVIMAS

Esant minusinei temperatlrai sistemag
reikia visiSkai iStustinti.

SALINIMAS

Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

Prie$ visus sutrikimy Salinimo darbus istraukite tinklo kiStuka. Leiskite elektrikui pasalinti gedi-

mus elektros jrangoje.

Galima priezastis

Uzsiblokaves rotorius

ISjungé Siluminé relé.

Sprendimas

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje. Tinkamais jrankiais iSvalykite pro
anga, esancig variklio korpuso gale.

Palaukite, kol Siluminé relé vél jjungs
panardinamajj siurblj. Atsizvelkite j
maksimalig tiekiamos terpés tempera-
targ. Leiskite patikrinti panardinamajj
siurblj.

92

477 275 a



EB atitikties deklaracija

AL:KO

Sutrikimas

Panardinamasis
siurblys veikia, bet
netiekia.

Per mazas tieki-
amas kiekis

Galima priezastis

Néra tinklo jtampos.

Pladinis jungiklis nepersijungia kylant
vandens lygiui.

Oras siurblio korpuse.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.

UZdaryta sléginé linija.
UZlenkta slégine Zarna.
Per mazas Zarnos skersmuo.

Siurbimo pusés uzsikimSimas.

Per didelis tiekimo aukstis.

Sprendimas

Patikrinkite saugiklius, leiskite elektri-
kui patikrinti elektros maitinima.

Siyskite panardinamajj siurblj j AL-KO
techninés prieZidros punktg.

Pasalinkite i§ panardinamojo siurblio
org laikydami jstrizai.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atidarykite slégine linijg.
IStieskite slégine Zarna.
Naudokite didesne slégine zarna.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atsizvelkite | maks. tiekimo aukstj, zr.
techninius duomenis!

ﬂ Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad $is j rinka iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reika-

lavimus, ES saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Modelis
Panardinamasis siurblys, DRAIN 7000
elektrinis DRAIN 7500
Serijos numeris

G3023025

lgaliotasis atstovas ES direktyvos

Anton Eberle 2006/95/EB
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EB
D-89359 Kotz 2011/65/EB

Kotz, 26.08.2013

e

Antonio De Filippo; generalinis direktorius

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008

EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2

EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2

EN 61000 -3-3: 2008
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“ Garantija

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys B npaudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramoneéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
j pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
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EK atbilstibas deklaracija.............ccceeeveeiinnne 99

Garantija

PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
dro§am darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B Sfinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

c UZMANIBU!
Preciza So bridindjuma noradijumu ie-

véroSana var novérst miesas bojajumu
gasSanu un / vai materialo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
Saja dokumentacija ir aprakstiti dazadi iegrem-
déjamo sdknu modeli. Konkrétais modelis ir
noradits iekartas identifikacijas datu plaksnité.
Izstradajuma parskats

1 Sikna izplides

2 Savienojuma kabelis

Veicot rokturi
Kabela skava
Peldét slédzis
lepludes ekrana

Sakna korpusa

o N o o~ w

Kombinacija sprauslas

Funkcija

Daivings spiediena sukna sucks Skidrumu caur ie-
plades ekranu un veicina stkna izplades (8).
Paredzétais lietojums

Daivings spiediena suknis ir paredzéta privatai
lietoSanai maja un darza. Vina var iedarbinat ti-
kai lietojuma robezas saskana ar tehniskajiem da-
tiem.

Daivings spiediena suknis ir piemérots tikai $adas
lietojumprogrammas:

B kas dzen ara no konteineru

B nonemsanai tGdeni no akas, akdm un citiem
adens tvertnes

B Apudeno$anas sistému un zaliena sprinkle-
riem

B iekSzemes tdens apgades.

Daivings spiediena sikna paredzéts vienigi $a-

dus $kidrumus::

B Dzidru Gdeni

B Lijetus Gdens

B hloréto Gdeni (Udens baseins)

B Majas karsta Gdens.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi
Daivings spiediena sdknis nedrikst bat nepar-
traukta procesa. Tas nav piemérots veicinasana:
B  Dzeramais Gdens

Salsudens

Partika

agresiva vide, kimisko vielu

kodigas, viegli uzliesmojoSas, spradzien-
bistamas vai gazveida Skidrumi

Skidrumi, kas ir siltaks neka 35 ° c.

Udeni, kas satur smiltis un abrazivie materiali

Netiru Gdeni ar tekstilmateriala vai papira ak-
cijas

477 275_a

95



Piegades komplektacija

PIEGADES KOMPLEKTACIJA

Thermoschutz

Daivings spiediena siknis ir aprikots ar termis-
kas aizsargs, kas izslédz sdkni, kad parkarsis.
Péc dzeséSanas perioda aptuveni 15-20 minGtém
suknis atkal automatiski ieslédzas. Darbojas tikai
tad, kad iegrimusi stkni.

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!

levainojumu giiSanas risks!
Izmantojiet ierici un pagarinataju tikai
tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavo-
kIT! Nedrikst darbinat bojatas ierices.
Nedrikst deaktivizét drosSibas dzekl|us
un aizsargaprikojumu!

B |ekartu nedrikst lietot bérni un personas, kas
nav izlasijusas lietoSanas instrukciju.

B |ekartu nekada gadijuma nedrikst celt, par-
vietot vai nostiprinat aiz baroSanas kabela.

B Nesankcionéta iekartas modificéSana vai
parbave ir aizliegta.

Elektrodrosiba

PIESARDZIBA!

Saskare ar dalam, kas atrodas zem
sprieguma, ir bistama!

Ja pagarinataja kabelis ir bojats vai par-
griezts, iekartas kontaktdaksa nekavéjo-
ties jaatvieno no elektrotikla! lekartas
piesléeguma vieta ieteicams instalét bo-
jajumstravas aizsargslédzi ar nominalo
bojajumstravas stiprumu < 30 mA.

B Majas elektrotikla raksturlielumiem jaatbilst
iekartas tehniskajiem parametriem, un ie-
kartu nedrikst pievienot sprieguma avotam ar
parametriem, kas neatbilst noraditajiem.

B |ekartu drikst darbinat tikai apvienojuma ar
elektroierici, kas atbilst DIN/VDE 0100, 737.,
738. un 702. dalai (nosacijumi peldbasei-
niem). Aizsardzibas nolika jabdt instalétam
linijas automatiskajam drosSinatajam 10 A,
ka arT bojajumstravas aizsargslédzim ar no-
minalo bojajumstravas stiprumu 10/30 mA.

B Drikst lietot tikai tadus pagarinatajkabelus,
kas paredzéti lietoSanai arpus telpam un kuru
Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm?2. Kabelis vi-
enmér pilntba janotin no spoles.

B Aizliegts izmantot bojatus vai nolietotus pa-
garinatajkabelus.

O Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokli.

MONTAZA
Instalét drukas parvaldiba

Nipelis kombinaciju var nogriezts sas-
kana ar izvéléto savienotaju. Labako pie-
gades Iimenis ir sasniegts, izmantojot
maksimala diametra $|atene.

1 Kombinacija sprauslas pieskravetu saknu
izejas (10).

2 Pievienot $|ateni kombinaciju kratsgals.

3 Pievienojiet kabeli ar kabelu saitém Iidz spie-
diena Iinijai (3).

4 Pievienot sukni iegremdé akas un varpstas
virvi ar sniegto kabelkurpi (4).

5 Aptit vadu no visas.

6 Pievienojiet stravas vadu kontaktligzda. Suk-
nis sakas, kad noteiktu Gdens limenis (cut-in)
ar pludina slédzi automatiski un rudent idens
[Tmeni par izslégSanu ITment atkal skatiet teh-
niskos datus.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

Drosiba

c UZMANIBU!
Izslégt ar piemérotiem pasakumiem, kas

pie defektiem stkna izrietoSiem zaudéju-
miem, kas radusies plidu jomas. Sis
janodroSina pieméram, uzstadot signali-
zaciju vai gaidiSanas sukni.

A UZMANIBU!
legremdét sdkni lénam Skidruma vi-

enu. Pievérst uzmanibu droSai stavokli
sukna. Padarit piekartiem sakni dubliem,
smiltim vai akmenainas zemes, lai pie-
mérotu disku, vai darbinat stkni uz vir-
ves. Parliecinieties, vai ir pietiekams at-
talums idz zemei.

c UZMANIBU!
Siknis nedrikst cieta stkat. Smiltis un

citi abrazivie vielas vidgja iznicinat sukni.
Parliecinieties, ka tad, kad asis ir adek-
vati, skatit B Zim.

UZMANIBU!
Segtu akas no parliecinats Kukainu.
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Nodos$ana ekspluatacija

AL:KO

UZMANIBU!

Kad Unretiring péc nonemsanas no
varpstas, lai nodroSinatu, ka caurules,
pilntba indekséts, jo pretéja gadijuma
suknis nav automatiski izlidzinats un var
radit kaitéjumu siknis.

c UZMANIBU!
Neskrien pret slégta izlades Iiniju, stkni.

Siknis ir izvéles vacinu pie sukna atve-
res (2). Tas novérs, ka spiediena lnija
empties katra apturéSanas sukni.

leslégsSanas un cut-pielagojot

Ar pludina slédzi kabelis ir piestiprinats pie stkna
korpusa. Mainot iespiléSanas poziciju parsléga
punktiem peléjuma slédzi var regulét atseviski.
leteicams kabela garums ir aptuveni 120 mm
peléjuma slédzi.

c UZMANIBU!
Uzraudzit sdkni, kad stdknéSanas mi-

nimalo iegremdéSanas dzilumu pas-
tavigi un izvairities no sausas Stkna. Likt
suikni, sasniedzot minimalo iegremdésa-
nas dzilumu, pavelkot stravas kontakt-
daksu pie varas.

zem stkna iestic gaisu. Saja gadijuma
suknim jabat palielinoties Gdens Iimena
un gaiss pirms atkartotas operacijas (sk.
start-up).

ﬂ Ja minimalais iegremdésanas dzilumu

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Traucéjumu novérsana

PIESARDZIBA!

Siikna izslégSana
1 Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
no elektrotikla.

APKOPE UN KOPSANA

B Pirms visa veida montazas un apkopes darbu
uzsaksanas ierice jaatvieno no stravas

Sakna tirisana

Péc hloru saturoSa peldbaseina tGdens

ﬂ vai dalinveida piemaisijumus saturoSa
Udens suknésanas siknis jaizskalo ar
tiru ddeni.

1. Ja nepiecieSams, izskalojiet stkna kajas
iestkSanas spraugas ar tiru Gdeni.

UZGLABASANA

Ja pastav risks, ka Gdens var sasalt, sis-
téma pilniba jaiztukso.

UTILIZACIJA

=== Nokalpojusas iekartas, baterijas un
w akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
¢\ ves atkritumos!
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

Pirms jebkadu traucéjumu novérsanas darbu veikSanas iekarta jaatvieno no elektrotikla. Elek-
trosistémas darbibas traucéjumu novérSana jauztic kvalificétam elektrotehnikas specialistam.

Traucéjums lespéjamais célonis

Motors nedarbo-
jas.

Blokéts stkna rats.

Risinajums

Jaatbrivo iestkSanas zona no ne-
tirumiem. Tiri$ana javeic caur motora
korpusa aizmuguréjo atveri, izmantojot
piemérotu instrumentu.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjums lespéjamais célonis Risinajums

Izslédzies termoslédzis. Japagaida, I1dz termoslédzis no jauna
iesleédz iegremdéjamo sdkni. Japievers
uzmaniba sikné&jama Skidruma tem-
peratdras ierobezojumam. legremdéja-
mais suknis janodod parbaudei.

Nav nodroSinata sprieguma padeve. Japarbauda dro$inataji, jauzdod spe-
cialistam veikt sprieguma padeves par-
baudi.

Udens limenim paaugstinoties, pludina = legremdé&jamais saknis janosita AL-

slédzis nereagé. KO servisam.

legremdé&jamais Sakna korpusa iek|uvis gaiss. legremdéjamais stknis jaatgaiso, turot
stknis darbojas, to slipi.
tacu nesukné. o . - .

Aizséréjums iesukSanas pusé. Jaatbrivo iestikSanas zona no ne-
tirumiem.

Noslégts spiedvads. Jaatver spiedvads.

Parlocita spiedvada $|atene. Jaiztaisno spiedvada $|ltene.

Nepietiekams pa-  Nepietiekams S|atenes diametrs. Jalieto spiedvada §|Gtene ar lielaku
deves apjoms. diametru.

Aizséréjums iestkSanas pusé. Jaatbrivo iesiik§anas zona no ne-
tirumiem.

Parak liels siknéSanas augstums. Jaievéro maks. suknésanas augstums;

skat. tehniskos datus.

ﬂ Ja traucéjumus neizdodas noverst, lidzu, vérsieties pie masu klientu apkalpoSanas dienesta.
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EK atbilstibas deklaracija AI:KD

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 pazinojam, ka Sis izstradajums masu aprité laistaja izpildijuma atbilst saskanoto ES direktivu, ES
dro$ibas standartu un specifisko, uz izstradajumu attiecinamo standartu prasibam.

Izstradajums Tips Razotajs

Elektrisks ~ iegremdéja- DRAIN 7000 AL-KO Gerate GmbH

mais suknis DRAIN 7500 Ichenhauser Str. 14

Sérijas numurs D-89359 Kotz

G3023025

Pilnvarotais parstavis ES direktivas Saskanotie standarti

Anton Eberle 2006/95/EK EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EK 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EK EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Keca, 26.08.2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
Z EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filipo; rikotajdirektors

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérsanu, iesp&jamos materialu vai
razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir spéka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta Sados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstos$i izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |eksdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteicosais ir datums uz pirkuma

originalas kvits. Ja nepiecieS8ams izmantot garantiju, 10dzu, vérsieties ar o garantijas apliecindjumu un

pirkuma &eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novér§anu pret pardeveéju.
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I'IepeBo,u, OopuUrnHarnbHOro pykoBoCcTtea no aKkcnnyartaumn

NEPEBO OPUT'MHAINBHOIO
PYKOBO[CTBA MO 3KCIMIYATALUN

OrnaeneHue

MpeancnoBmne K PYKOBOACTBY.......cceervveeeenens 100
ONMCaHNE MPOAYKTA. ...eeiueiereerieeaireenieesieeaanens 100
KOMMNEKT MOCTABKM........ccveiiiiiiiiieeiicsiee e 101
YKa3aHusa Mo 6e30MaCHOCTU. .........ecveerreeninnne 101
MOHT@XK. ..t 101
BBOA, B 3KCMNYATALMIO......cceeveeeeiieeeiveae e 102
TexoOCNYKUBAHUE U YXOL,......cceveeueerueereeanns 103
XPAHEHME. ...t 103
YTUNUBAUMS. ... 103
YcTpaHeHe HEUCNPABHOCTEM. ..........eeeeueeeenn. 103
3asBneHve o cooTBeTCcTBUMM EC.....ooiine 104
[APAHTUS . ... 105

NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOOOM B 3KCMnyaTauuio MpoOYecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
OTo sBnAeTcA NpennocbINKoW HaaeXHoW
akcnnyaTaumm n 6ecnepeboiiHol paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHusi no GesonacHocTn
npeay- ykasaHusi, NpuBedeHHble B AaHHOM
[OKYMEHTaLuMK, a Takke Ha yCTPoWCTBe

B  Hacrtosuwas OOKyMeHTauusi ABNsieTCH
HEoTbeMIIe- YacTbld OMUCAHHOIO K3Jenus
MU Npu npodaxe [omkHa ObiTb NepedaHa
noKynaTernto BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKOB

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHue 3TUM
npeaynpexaeHvsam MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECEeHWEe TemnecHbIX
NoBpEXAEHUN noasam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yuiepb.

CneumnanbHble yKazaHua Oonga nydwero
MOHNMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOAOYKTA

B aTo fokymeHTauum onncaHbl pasHble MoAenu
MOrpPYXHbIX HAcocoB. HyxHylo Mogenb MOXHO
naeHTndUUMpoBaTb MO HOMEpPY Ha 3aBOACKOMN
Tabnuuke.

0630p NpoaykTa

1 BbIxog Hacoca
CoeaunHnTenbHbIN kKabenb
Pyuka ans nepeHoca
KabenbHbI 3aKnum
[NonnaBKoBbI BbIKNOYaATENb
BxogHon cdounnbtp

Kopnyc Hacoca

o N o a »~ W N

KomBuHMpoBaHHbIN HUNNenb

®DyHKLMA Hacoca

[MorpyXHOM HarHeTaTenbHbIA HAcoC BcacbiBaeT
BOAY Yepe3 BxogHow cunbTp (8) n nogaet ee K
BbIX0Ay Hacoca.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

MorpyxHon HarHeTaTenbHbIN Hacoc

npegHasHayeH [Ans YacTHOrO MOMb30BaHUS B

Aome v B capy. MoxeT ObITb NCNONb30BaH CTPOro

B npefenax, COOTBETCTBYIOLUMX TEXHUYECKUM

XapaKkTepucTukam.

[MorpyxHOM HarHeTaTenbHbIA HAcoC MOXeT

NPUMEHSITBCH  UCKIIOYUTENBHO B CNEAyHLWmX

Lensix:

B [Ona nepekauMBaHUS M OTKAYMBaHWUS BOAbI
(Hanp. 13 B6acceHOB UM U3 eMKocTen Ans
cbopa aoxaeBow BoAbl)

B anAa oTkauMBaHUs BOAbl U3 KOMOALEB, LIaxT
1 NpoYmMX pe3epByapoB Ans BoAbl

B B cucTemax OpOLWIEeHUs U AOXAeBanbHbIX
ra3oHHbIX YCTaHOBKax

B nns gomallHero BogocHabxeHus

Morpy>xHown HarHeTaTenbHbIN Hacoc
npegHasHaveH NCKIIOYNTENBHO ansa
nepekaymBaHns CreayoLLnX XUAKOCTEN:

B yucTon (NnpecHow) Boapl

B noxnesoit BoAbl

B xnopvpoBaHHOWN BOAbI
nnasaTenbHoMm BacceliHe)

B TexHuyeckoW Boabl

(Hanp. B

Cnyqau HenpaBuUibHOro NnpuMeHeHus

3anpelyaetcs UCMonb3oBaThb MOrpY>XHOIA
HarHeTaTesbHbI HACOC B HEMPEPLIBHOM PeXuMe
pa6oTbl. Hacoc He npengHasHaveH —Ans
nepekauMBaHus:

100
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KomnnekT nocrasku

AL:KO

NUTLEBOW BOAbI

COneHon Boabl

XKMOKNX NPOAYKTOB NUTaHUsI

arpeccuBHbIX 1 XMMUYECKMX BELLECTB
€[0KuX, TOpHYMX, B3PbIBOOMACHLIX UK
BbIOENSIOLLMX ra3 XuakocTtemn

XKMOKOCTEW, NMeloLmX TemnepaTypy CBbille
35°C

BOAbl, codepXallen Mecok U XMAKOCTen ¢
abpa3suBHbIMY BeLLlecTBaMu

rPsi3HOM BOAbI C COAEepXXaHWem YacTul,
TekcTuns u bymarn

KOMMIMEKT NOCTABKU

Tepmuyeckas 3awmrta

[MorpyXHOM HarHeTaTenbHbIA HAcoOC OCHAaLLeH
TepMUYECKUM BbIKIOYaTENEM, KOTOpbIN
OTKIOYaeT MOTOpP B Cly4yae ero neperpesa.
Mocne nepepbiBa npopomkutensHocTbio 15-20
MWHYT, 32 BpeMs KOTOPOro MOTOp OCTbIBaeT,
Hacoc BKIOYAETCH aBTOMATUYECKM 3aHOBO.
Okcnnyatauusi Hacoca TOMbKO B MOrPY>KHOM
BMae.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

BHUMAHMUE!

OnacHoOCTb TpaBMMpoOBaHus!
Mcnonb3ynte yCTPOWCTBO TONbKO B
TEXHWYECKN WCMPaBHOM  COCTOSHWUM.
3anpelyaetcs 3KcnnyaTMpoBaTb
NMOBPEeXAEeHHbIE YCTPONCTBA.
3anpelyaetcad BbIBOAUTb W3  CTPOS
npefoxpaHuTenbHble U 3aliUTHbIe
ycTpomncTaal

B [let ¥ nuMua, He O03HAKOMIEHHble C

WHCTPYKUMEN MO 3KChnyaTaumun, He JOIKHbI
MCMonb30BaTh YCTPOMCTBO.

He nogHumanite 1 He noAdBeluMBanTe
YCTPOMCTBO 3a 3MeKTpuyeckun kabenb,
He TAHMTE 3a Hero npu nepemeLleHnn
yCTponcTBa.

3anpewaeTtcs CaMOBOJIbHO BHOCUTb
M3MeHeHus B YCTPONCTBO "
nepeobopynosaTb €ero.

AnekTpunyeckasa 6e3onacHoOCTb

BHUMAHUE!

OnacHOCTb MNpYM  NPUKOCHOBEHUMU
K vacTaM, Haxogswmmcsa nopg

HanpskeHuem!
Mpn noBpexaeHUn  yANMUHUTENBHOrO
kabens cpasy xe BblHbTE

wTekep u3 po3eTku! PekomeHgyem
noaxnoYaTtb YCTPONCTBO yepes
YCTPOMCTBO  3aALLUTHOTO OTKIIOYEHUS,
cpabaTbiBaloliee NpUM  HOMWHANBLHOM
ToKe yTeykn < 30 MA.

B  HanpsbkeHme B ceTu doMa  JOMKHO
COOTBETCTBOBATL HAMNPSHKEHNIO, yKa3aHHOMY
B TEXHWYECKMX  XapaKTepucTukax; He
NOAKMIoYanTe YCTPOMCTBO K WCTOYHUKY C
APYrMM HanpskeHnem.

B YCTpPOWCTBO MOXHO MCNOMb30BaTb TOMbKO
B 3MEeKTPMYEecKol cucteme, OTBevaroLlen
DIN/VDE 0100, yactb 737, 738 wn 702
(baccenHbl). Ona obecneveHus 3awmThbl
HY)XHO YCTaHOBWUTb JIMHEWHbIN 3alUTHbLIN
astomatr 10 A, a TaKKke YCTPOWCTBO
3aMTHOTO OTKMOYeHUsi, cpabaTbiBatoLLee
npu HoOMUHanbHOM Toke yTeukn 10/30 MA.

B crnonbayinte TONbKO yOnuHUTEnu,
paccyvMTaHHble Ha WCMoNb30BaHWe BHE
NMOMELLEHUA, C MUHUMAIbHbIM CEeYEHUEM
1,5 mm2. Bcerga nonHoCTbIO pa3maTbiBanTe
KabenbHble KaTyLLKK.

B 3anpewaetcs McnonbL3oBaTh
NoBpeXAEeHHble nnm TNoMKue
YANUHUTENbHbIE Kabenu.

O [leped kaxObiM nyckoMm rposepslime
cocmosiHue yOnuHuUmesnbHo2o0 Kabersi.

MOHTAX

MoHTax Tpy6onpoBoaa

ObITb OTpe3aH/yKopo4eH B
COOTBETCTBUM G BblOpaHHbIM
LUMaHroBbIM coeanHeHnem. Hauny4ywas
npon3BoAnTESIbHOCTb MOXeT ObITb
OOCTUrHyTa npu MCMosb30BaHUN
WwnaHra C  BO3MOXHO  6onblunm
AMamMeTpom.

ﬂ KOMOGUHUPOBaAHHLIA  HUMMNENb  MOXET

1 BBMWHTUTb KOMBUHMPOBaHHLIA Hunnenb (10)
B BbIXOZ, Hacoca.

2 [llpucoeanHUTb  HamnopHbIN wnavr - K
KOMOUHMPOBaHHOMY HUMMNEN!O.
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n BBog B akcnnyataumio

3 3BakpenuTb coeauHWUTENbHBLIN kKabenb (3) BHUMAHME!
3aXUMHBIMU XOMyTamu K Tpybonposoay.

4 [Ans norpyxeHust Hacoca B KONMOALbI U LLaXThbl
YKPENUTb TPOC K NpeAHa3HauyeHHow Aans
aToro netne Tpoca (4).

5 Pasmotatb QOO0 KOHUA COeAMHUTENbHbIN BHUMAHUE!
kabensb. A .
Mpu MOBTOPHOW a3KcMMyaTauuy nocne
6 BcraButb BUIKY CoeLI,I/IHI/ITeJ'IbHOF(? TOro, Kak Hacoc 6bil  yAanéH
kabensi B 9reKTPOpo3eTky. [lonnaBKoBbIi M3  WaxTbl, NPOCTeaMTH 3a  Tem
BbIKIIOYaTeNb ABTOMATUYECKU BKIOYAET UTOGbl TPYBOMPOBOR GBI MONHOCTBIO
Hacoc npu [OCTWXEeHUM OnpeneneHHoro OMOPOXKHEH, MOCKOMBKY HACOC HE MOXET
YPOBHA  BOAbl  (BbICOTA  BKMIOYEHNS) 1 aBTOMATUYECKM OTKauMBaTb BO3AYX.
npy CHWXEHWN ypOBHA BOAbI [0 BbICOTHI OCTaTO4HLIN BO3MyX MOXET MPUBECTM

OTKIMIOYEHMst  crieflyeT  aBTOMaTtu4eckoe BMOCNEACTBUM K NOBPEXAEHIO HACOCA.
OTKMIOYeHWe Hacoca. (CM. TexHWYeckue

Mpn akcnnyatauMm Hacoca B LuaxTax
nocrne yCTaHOBKM Hacoca  Luaxty
cnepgyeT HakpbITh.

XapaKTepuUCTUKH). BHUMAHME!
A He BknioyaTb Hacoc npu 3aKpbITOM
BBO[ B 3KCMNYATALIUIO HanopHom TpyGonposoge.
BesonacHocTb
BHYMAHME! ﬂ Hacoc ocHaléH Ha Bbixoge obpaTHbIM
KnanaHom (2). 3To npepoTBpaliaeTt
Ytobbl He Aonyctnutb  3aTtonsieHusa CnuB BOAbl U3 prﬁonpOBop‘a npu
rnomeLleHns n3-sa NOJIOMKN Ka)[0 OCTaHOBKE Hacoca.
Hacoca, mnonb3oBaTenb MPUHUMAaET
MepbI ana npeaoTepalleHmns YcTaHoBKa ypoBHeW BKIIOYEHUA 1
nodobHbIX cnyyaeB (ycTaHaBnuBaeT OTKIIOUYEHMUS.
S I DESERELUE LIS CO Y Kabenb NonnaBkoBOro BbIKMOUaTESs 3aKpennéH
T.N.). Ha kopnyce Hacoca. TOUYKM  BKIIOHYEHUS!
W OTKMIOYEeHUss  MOTryT  yCTaHaBnMBaTbCA
A BHUMAHMUE! nHaMBMAYyansHo N3MeHeHuem noauuum
MepaneHHo norpy3uTb Hacoc B cpepdy. MonnaBKkoBOro BbIkMoyaTens. PekomeHayetcs
Cnegute 3a yCTOMYMBLIM NONOXEHWEM NpUMEHSTb kabenb NOMNaBKOBOro BbIKMNOYaTeNs
Hacoca. [lpu oTkauMBaHuu BOAbl U3 AnvHoM ok. 120 MM.

BOOOEMOB C nMNecYaHbiM, WIUCTbIM

WX KaMEHWUCTbIM OHOM Heo6Xxoaumo BHUMAHUE!
MOABECUTb Hacoc Ha Tpoce Wnu Bo Bpemsa oTkauMBaHuA BoAbl [0
YCT@HOBUTb €0 Ha COOTBETCTBYHLLYHO MWHVUManbHOW  rNyBuHbI  NOrpyxeHus
noacraeky. HeoGxoaumo cob6nogatb HeobXOAMMO MOCTOSIHHO CReauTb 3a
JOCTaToyHOe paccTosHWe OO0  AHa HacocoM W He ponyckatb paboThl
BOAOEMA. Hacoca Bcyxyl. [lpu [pocTwxXeHun
MWHUManbHON  FMy6UHBI  MOTPYXEHUS
BHUMAHMUE! cnegyeT OTKIIOYUTL HacoC, OTCOeaUHNB
A Mpu paboTe C Hacocom cremyet CSWEERRY) EDDL) U (MRSt

nsberatb copepkaliMe Necok cpeabl,

KOTOpble W3HALMBAIOT MAPABIMKY W ﬂ Ecnmn MUHMManbHas rny6uHa

CanbHUKM, yMeHbluas Tem  cambiM MOTPY>KEHUSI OMYCKAETCH HWKE HOPMBbI,

CpPOK Cryx6bl Hacoca. YuuTbiBaiiTe Hacoc BcacbiBaeT Bo3dyx. B oToM

MUHUMaSbHbIE  pPa3Mepbl  YCTAaHOBKU crydae, npexpae, 4em cHoBa BKIIOUUTH

Hacoca B COOTBETCTBUY C puc. B. HacocC, HYXHO ypanuTb 13 ero kopnyca
octaBlwmnca Bo3gyx (cm. «[lyck B
3KCMIyaTaLuion).
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BBog B akcnnyartaumio

AL:KO

OTKNKOYEHME HACOCA

1 [OocTaToyHO  BbIHYTb  CETEBYIO
coeMHUTEnNbHOro kabens n3 poseTku

BUIKY

TEXOBCINYXUBAHUE N YXOO

B [lepen BbinofHeHVeM nobbIX paboT no
MOHTaXy M TEXOOCNYXMBAHMIO OTKMHOYaTh
YCTPOWCTBO OT CETU.

OuuncTtka Hacoca

Mocne nepekaunBaHusi cogepkallen
xnop Bogbl M3 BacceriHa  wnu
XKMOKOCTEW, OCTaBnALLMX HaMNeT, Hacoc
HeobxoanMo NPoMbIBaTb YNCTOW BOAOMN.

1. Mpn HeobxoanmocTn npoyucTute
BCaCbIBalOLUME LLENN OCHOBAHWA YUCTOMN
BOOOMN.

YCTPAHEHWUE HEUCMPABHOCTEN

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen

BHUMAHMUE!

XPAHEHUE

I'IpM yrpose samep3aHua CUCTEMY HYXXHO
MNOJIHOCTbIO OMNOPOXHUTb.

YTUNU3ALUMA

M

Bbiwepawme n3 ctpos npubopel,
aKKymynaTopbl U 6aTapeu
3anpelyaeTcsa yTunu3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMU OTX0A4amMu!

MHCTpYMEHT, ero ynakoBka u
NPUHaANEXHOCTM U3rOTOBIEHbI U3
mMaTepuanos, Noanexalymx BTOPUYHOWM
nepepaboTke, MO3TOMY UX cneayeT
yTUNU3NPOBaTh COOTBETCTBYHOLLUM
obpaszom.

Mepen nobbiMu paboTamy MO YCTPAHEHWIO HEWUCTNPaBHOCTEN BbIHUMANTE W3 PO3ETKU
ceTeBON kabenb. HevcnpaBHOCTW anekTpoCcMCTEMbI AOMKHBI YCTPaHATb NPOECCUOHaNbHbIE

QIIEKTPUKN.

HeMCHpaBHOCTb Bo3amoxHas npuynHa

[euraTtens He
paboTtaer.

TepMopene OTKNoYnno Aeuratenb.

HeT ceTeBOro HanpsixeHus.

[MonnaBkoBbIN BbIKNOYATEND HE
BKJIHOMAETCS NPU YBENUYEHUN YPOBHS

XNOKOCTU.

MorpyxHon Hacoc
paboTaeT, Ho He
nepekaymsaet
XUOKOCTb.

BOS,D,yX B KOpnyce Hacoca.

3acop Co CTOPOHbI BCAChIBAHUS.

Pabouee koneco 3abnokvpoBaHo.

Cnoco6 ycTpaHeHus

Ypanute sarpssHeHue Ha ydacTke
BcacbiBaHus. Yepes oTBepcTue c3an
Ha kopryce ABUraTensi O4MCTUTE ero ¢
NMOMOLLbIO MOAXOAALErO UHCTPYMEHTA.

MopoxawnTe, noka Tepmopene

CHOBA He BKIMIOYMT MOrPY>KHOM

Hacoc. CneauTe 3a MakcMmarbsHO
A0NyCcTMMON TemnepaTypon
nepekaymBaemon xuakoctu. MNposepky
Hacoca nopy4aviTe crneyuanvcram.

[MpoBepbTe NpegoxpaHuTenb,
nopyunTe aneKTprKy NpoBepUTb
NMHUIO ANEKTPOCHabXeHNs.

OTnpaBbTe NOrpyHoi Hacoc B
cepBuUCHbIN LeHTp AL-KO.

BbII'IyCTVITe M3 NOrpy’>KHOro Hacoca
BO34yX, npueeaa ero B HAKNOHHOe
NoJIoXeHne.

Ypanutb 3arpAa3HeHne Ha y4yactke
BCacCblBaHUA.
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n 3asBneHue o cootBeTcTBUM EC

HeucnpaBHOCTL Bo3moxHas npuumnHa Cnocob ycTpaHeHus
3akpbiTa HanopHas IMHKS. OTKpoOWTE HaMOPHYIO NNHUIO.
[NeperHyncsa HanopHbIN LWNaHr. BbInpsiMMTe HaMOPHbIW LUMAHT.
HepoctaTouHbIn HepocTaTouHbI AMameTp LinaHra. Mcnonb3yvTe HanopHbIN LWnaHr
nepekavymBaembii fonbLuero guameTpa.
ob6beM.
3acop co CTOPOHbI BcacbhiBaHMS. YnanuTb 3arpsi3HeHNe Ha yyacTtke
BCacblBaHus.
Cnuwikom 6onbluas BbicoTa nogadu. CobniogaiiTe MakcuMarbHyo
BbICOTY NMoayn, CM. TEXHUYECcKme
XapakTepucTuku!

ﬂ Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpaHuTb, obpallanTech B Hally CEPBUCHYO CryxDy.

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUMN EC

HacToswwmm 3asBnsiem, YTo AaHHbIi NPOAYKT B NPeACTaBlIeHHON Hamu MoanduKaLmm CooTBETCTBYET
Tpe6oBaHWsIM rapMOHM3MPOBaHHbIX AnpekTus EC, ctaHaapToB 6e3onacHocTu EC 1 cneumanbHbix
CTaHOapTOB, PAcNPOCTPAHSIIOLLMXCS HA AaHHbIA NPOOYKT.

MpoaykT Tun UsroTtoBUTENb
Morpy>xHow Hacoc, DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH
ANEKTPUYECKUIA DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14
CepuiiHbI HOMep D-89359 Kotz
G3023025
YNONHOMOY€EHHbIN Ounpektusbl EC FapmMoHU3npoBaHHbIe CTaHAAPTbI
Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335 -1:
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
D-89359 Kotz 2011/65/EG EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008
Kéru, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
/ﬁ - EN 61000 -3-3: 2008

Antonio De Filippo; ynpasnsiioLimn aupekrop
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FAPAHTUA

MpousBoauTens ycTpaHsieT BO3MOXHble [edekTbl MaTepuanoB WM NpOW3BOACTBEHHbIN Bpak
YCTPOMCTBa B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOrO 3aKOHOM CPOKa Modayn pekrnamauuii Ha CBoe YCMOTpeHue
nyTeM pemMoHTa WM 3aMeHbl. CpoK orpe- AenseTcs 3aKOHO4ATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOM
npuoGpeTeHo YCTPONCTBO.

[apaHTus gencTByeT TONbKO NP CregyoLwmx ycno- FapaHTna aHHynupyeTcs

BUAX. H  npy nonbITKax PEMOHTa YCTpoicTBa
B npn  Hapnexawem UCMONb30BAHUM M npu TeXHNYECKMX N3MEHEHNSIX YCTPONCTBA;
YCTPOICTBA;

u npu npumMmeHeHun He no HasHa4YeHuto

® npu coGniofeHun pykosoacTea no (Hanpumep, B KOMMEpPYECKUX LIENsX).
aKcnnyaTaumm

B npu Mcnonb3oBaHUM OPUNMHASIbHBIX 3anvacTen

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpexaeH s NTakoBOro NOKPbITHS, KOTOPbIE OGBACHSAOTCS HOPMarbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBatoLmecs eTanu, KoTopble B kaTanore 3anyactei 3aknioyeHbl B pamky [Xxx xxx (x)]

B pgBuratenv BHyTPeHHEro CropaHus: Ha HUX PacnpoCTPaHSATCS YCNOBUS NPEAOCTaBNEHNS FapaHTUm
OT NPOU3BO- AUTENS

[apaHTWiHbIA Nepuos HauMHaeTcs C AaTtbl NpuobpeTeHusi nepBbIM NokynaTerniem. Takol paToin
cuuTaeTCsa farta opu- rMHanbHOro AOKYMeHTa Ha NoKynKy. B rapaHTuitHom criyyae obpatutech ¢ AaHHbIM
rapaHTURHBIM MUCbMOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXKOAIOLLMM MOKYNKy ToBapa, K CBOEMY AUMEPY Unu B
GnvKanniA aBTOPU30BAHHBLIN CEPBUCHLIN LEeHTP. [apaHTus OaeT npaBo MoKynaTento NpeabsBnsiTb
NPOV3BOAUTENIO MPETEH3NN OTHOCUTESNIBHO YCTPaHEHNs HEAOCTaTKOB U3aenusi.
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Mepeknaa opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

NMEPEKNAL OPVIFIHAHbHOFO__
MOCIBHUKA 3 EKCIMITYATALUII
3micTt
MepeamoBa [0 MOCIBHUKA. .........cceecvveeerieeeenns 106
ONKUC BUPOBY.....coveiriiiiieeiie e 106
KOMMNEKT MOCTABKM........ccveiiiiiiiiieeiicsiee e 107
BkasiBkM OO0 BE3MNEKMW. .......eeveeeeeerieeeeeenns 107
MOHT@XK. ..t 107
BBeOeHHS B eKCNNYaTaLit0.......vveervveeereeeennes 107
TexHiYHe 06CnyroByBaHHS i AOMMAA............... 108
BBEPITAHHS . ... 108
YTUMIBALIA. ....eveeevieiiieiiiirvierireereeeeeeeeeeeeeeeereeeees 109
YCyBaHHA HECNPABHOCTEM.......covuveeerrerenreeenn 109
[eknapauis npo BiANOBIAHICTb CTaHAapTaM

EC s 110
[T o F= 12 1 = T USRS 110

NEPEOMOBA [10 NMOCIBHUKA

B [lpouuTanTe uen nNocibHMK 3 ekcnnyaTtauii
nepepn novaTkoM poboTu 3 iHCTpyMeHTOoM. Lle
3abe3neunTsb 1oro 6e3nevny v 6eanepebiliny
poboTy.

B  BukoHynTe  BKasiBKM  LIOAO
Ta nonepemKeHHs, HaBedeHi
OOKYMEHTi Ta Ha npucTpoi.

B [lokymeHTaLia € YacTMHOK NpOAYyKTY i
noBuHHI ByTW nepepaHi nokynuesi Ans
npogaxy

Oe3nekun
B LbOMY

MosicHeHHA 3HaKiB

YBATA!
ToYyHe BMKOHaHHS UMX MonepeskeHb
[ONoMoXxe YHUKHYTK TinecHmx

YLWKOMXEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneuianbHi  BkasiBkm ans
PO3yMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS.

onuc BMpPobyY

Y Ui gokymeHTauii onucyloTbCa PidHi Mogeni
3arnMbHux Hacocie. BusHaute Bawy mogens 3a
hipmoBoto Tabnmykoto.

KpaLioro

Ornsp npoaykuii

1 Bwxig 3 Hacocy

3'eAHyBanbHUI XUMNbHUK
Pyuka

YKnnbHUKOBWUIA 3aTUCKAY
MNonnaBueBuin BUMMKaY
BnyckHe cuto

Kopnyc Hacoca

o N o a »~ W N

KombGiHoBaHwui Hinenb

®DYHKLIiOHyBaHHA

3arnmMbHWIn HarHiTanbHUA Hacoc BCMOKTYE BOAY
Yyepes BnyckHe cuTo (8) Ta nogae ii 4o BUXoAy 3
Hacoca.

BukopuctaHHA 3a npU3Ha4YeHHAM

3arnmMbHWn  HarHiTanbHWM Hacoc MpPU3HaYeHUn
0N MPUBATHOTO BUKOPWUCTAHHA B OyauHKy Ta
cagy. Moro mMoxHa ekcrnnyaTysaTw Tinbku 3a
NPU3HAYEHHSIM 3riQHO 3 TEXHIYHUMW aHUMMU.

3arnubHMIn  HarHiTanbHUIn Hacoc NpU3HaYeHWUi
BUKIMIOYHO AN HACTYMHUX Linew:

B [na  3anoBHIOBaHHA Ta  BUCMOKTYBaHHS
EMHOCTEMN

B gng BigbupaHHA BoAM 3 KONOAA3S, LWaxT Ta
iHLLMX eMHOCTEN Ans Boau

B ekcnnyaTauin = cucTeM  3pOLUEHHA  Ta
ra3soHHWX AOLLYBarnbHUX NPUCTPOIB

B Ona BogonocTayYaHHs Booma

3arnMbHWIn  HarHiTanbHWM Hacoc MNpPU3HaYeHUn
TiNbKW AN NOAAHHA HACTYNMHUX PIOUH:

B  yucra Boga

B pouwosa Boga

B xnopoBaHa Boga (Boga y mraBanbHOMY
bacetHi)

B TexHiyHa BOAA

MoxnuBa nosiBa NOMUIOK

3abopoHeHO  BUKOpPUCTOBYBaTM  3arnubHWI
HarHiTanbHWM Hacoc y TpuBanomMy pexumi. Bona
He Npu3HayeHa AN NoAaHHS HACTYMHUX PiAVH:

B  nuTHa Boga

coroHa Boaa

NPOAYKTU XapyyBaHHS

arpecviBHi cepeoBuLLa, XiMikaTh

igki, roptodi, BMOyxoBi abo ra3onopiGHi
piavHn
piguHu Tenniwe 35°C
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KomnnekT nocrasku

AL:KO

B Bopga 3 NiCKOM | YNCTAYM pianHK

B 6pyoHa Boga 3  TeKCTMnbHUMKM  abo
nanepoBMMU YacToYKaMm

KOMMJIEKT NOCTABKU

TennoBun 3axucT

3arnnbHuii  HarHiTanbHWUn  Hacoc OCHAaLEeHU
TENMOBUM 3axXMCTOM, SIKMA BUMKKAE HAcOC Yy
pasi neperpiBaHHs. [licns dasn OXoNnoaXeHHs
npotarom 15 - 20 XBWAMH HacoC 3HOBY
CaMOCTIlHO BMUKaeTbCcA. EkcnnyaTtyBaTtv Hacoc
MOXHa TifNbKM, SIKLLIO HAcoC 3aHypeHui.

BKASIBKU LWWOOO BE3NEKU

YBATA!

Heb6e3neka oTpyuMaHHsA TpaBm!
BukopucTtoByiite npucTpin i
NOAOBXYyBaNbHUM kabenb nvwe
y TEXHIYHO cripaBHOMY CTaHi.
3abopoHeHo BVKOPVCTOBYBaTU
MOLLKOAXEHi MPUCTPOI.

3abopoHsieTbCc  BMBOAMTU 3 magy

3anobixHi Ta 3axucHi npuctpoi!

B [litam Ta ocobam, WO He o3HaoMunmcs 3
nocibHVKOM 3 ekcnnyaTauii, 3a60poHAETLCS
ekcnnyaTyBaTv npunag,.

B Hikonun He niginmante npunag BuLlle
3'eQHyBanbHOro kabento, He TpaHCMopTynTe
Ta He 3aKpinnnTe noro.

B CawmoBinbHi mMoandikauii abo nepebynosu
npunagy 3abopoHsioTLCS.

EnektpuyHa 6e3neka

c OBEPEXHO!
HebGe3neka niAa 4Yac p[oTUKY p[o

CTpyMonpoBigHux getanen!

HeraiiHo Big’egHaniTe wTekep Big
enekTpomMepexi, AKLLO
NOAOBXYBanbHUA Kabenb

NOLIKOMXKEHNA 4u  neperHytun! Mwu
pPEKOMEHAYEMO 3AINCHUTU NiOKMIOYEHHS
yepe3  aBTOMATMYHUIA  3aNOBDKHWIA
BMMMKaAY i3 HOMIHaNbHUM CTPYMOM
NOLUKOAKEHHS < 30 MA.

B JlomawHA MepexeBa Hanpyra MOBMHHA
3biratuca 3 OdaHuMu NS MepexeBoi
HanpyrM B TEeXHi4HIW JokymeHTauii. He
BMKOPUCTOBYIMTE OyAb-SKy iHLWY Hanpyry
XKUBIEHHS.

B [punag MoxHa ekcnnyaTyBaTW Tiflbkv Ha
enekTpuyHomy npuctpoi 3rigHo 3 DIN/VDE
0100, yactnHa 737, 738 i 702 (nnaBanbHi
6aceitHu). ns 3axmcTy 3anobixkHukom Tpeba
BCTaAHOBUTM MiHINHWIA 3axmucHuin aBTomat 10
A i aBTOMaT 3aXMCHOrO0 BUMUKAHHSA CTPyMy
MOLIKOKEHHS 3 HOMiHanbHUM CTPYMOM
nowkompkeHHs 10/30 MA.

B BukopucToBynTE  TiflbkM  NOAOBXYBaslbHi
kabeni, WO npu3Ha4eHi Ans BUKOPUCTaHHS
Ha BIiOKPUTOMY MOBITPi, 3 MiHIMaNbHUM
nornepevyHum nepetuHoM 1,5 mm2. KabenbHi

6apabaHn MOBWHHI bytn MOBHICTIO
poO3MoTaHi.

B 3abopoHseTbea BMKOPVCTOBYBATU
NOLUKOMKEHI Ta 3HOLWWEHi NoJOBXyBanbHi
kabeni.

0 [lleped KOXHUM 88€0€eHHSIM 8
eKkcrnnyamauito  nepesipsiime  cmaH

rnodoexysarnbHUx Kaberiis.

MOHTAX
BcTaHoBneHHA HanipHoro Tpy6onpoBoay

KomGiHoBaHuI Hinenb MoxHa obpizaTtu
BignoBigHO p[o obpaHoro naTpybka
NigknoYeHHs  wnadra. MakcumanbHe
noaaBaHHs MOXINNBE y pasi
BVIKOPVCTAHHS LUMaHry 3 MakcvMarnbHUM
diameTtpom.

1 YrBuHTITb KOMBiHOBaHMI Hinenb (10) y BMXig
3 Hacoca.

2 3akpiniTb WAHT Ha KOMGIHOBaHOMY Hineni.

3 BakpiniTe XWUNbHUK ANA MigknoveHHs (3) 3
KabenbHUMK 3'edHyBaYaMu Ha HanipHOMy
TpybonpoBog,.

4 [Ona 3armubneHHss Hacoca Yy KONoas3sb
Ta waxtm Tpeba 3aKkpinMTM kaHaT [o
nepen6ayeHoi Ans uboro cepru (4).

5 TlloBHicTiO  po3MOTaTV  XWUNbHUK  ANS
NigKNIOYEHHS.
6 BcrasTte MepexeBumn wTekep y

po3eTky. Hacoc BMuMKaeTbCs aBTOMaTU4YHO
nonnasLEeBUM BUMUKAYEM Y pasi JOCSATHEHHSI
NEeBHOro piBHA BOAM (BMCOTA BMMWKaHHS)
Ta y pasi nagiHHa piBHS BOAM OO BUCOTU
BUMMKaHHS - BUMUKAETLCS, CM. TEXHIYHI AaHi.

BBEOEHHA B EKCMJTYATALIIO
Be3neka
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BBeneHHs B ekcnnyarauiio

YBArA!

3a gonomoroto BiANoBiAHNX 3axodis Bu
MOBWHHI BUKIIOYUTU MOSIBY MOBTOPHUX
MOLUKOKEHb MPU  HECMpaBHOCTSIX B
Hacoci 4epe3 3aTonneHHs BiAcikie. Lle
MOXHa 3abeaneunTn, Hanpuknag, 3a
[0MOMOrOt0 BCTAHOBIEHHS CUTHANBHOTO
ycTaTKyBaHHs abo aBapiiHOro Hacocy.

YBArA!

[MoBiNbHO 3aHYpUTU Hacoc y nogaBaHe
cepepoBule. CTexTe 3a HaginHUMm
NOSIOXKEHHAM Hacoca. Y pasi
BCT@HOBNIEHHS Hacoca Ha [MUHSAHUNA,
nilwaHui abo KaM'aHNCTUI rpyHT, Tpeba
BMKOPMCTOBYBATH BiAnoBigHy nnarty abo
nigBicuTM Hacoc Ha kaHaTi. CrtexTe
3a [JOCTaTHbOK BIACTaHHIO Hacoca Bif
rpyHTa.

YBArA!

Hacoc He noBuHEH BCMOKTYBaTV TBEPAI
yactkn. [licok Ta iHWi YUCTUNBHI
pPeYvoBMHM y NOAaBaHOMY CepeaoBMLL
MOLUKOZXKYIOTb Hacoc. Y pasi pobotu
y LIaxTi 3BEpHiTb yBary Ha BiAMOBiAHI
po3mipu, ave. man. B.

YBArA!

Hakputn waxtn, wob MoxHa 6yno
cTynaTui NOBEpX.

YBArA!

MMig 4ac HacTynHoro BBeAEHHA B
ekcnnyaTauito micns  BuAaneHHs 3
LWaxTN CTeXTe 3a TUM, o6 HanipHun
TpybonpoBig 6yB MOBHICTIO MOPOXHIN,
TOMYy WO Yy iHWOMYy BiNagky Hacoc
He BWCMOKTYE MOBITPS CaMOCTINHO,
O MOXe MPMBECTU [0 MOLUKOOXKEHHS
Hacoca.

YBArA!

He ponyckainite po6oTu Hacocy npwu
3aKpuTOMy HamipHOMy TpybonpoBoai.

Hacoc OCHalLleHni 3BOPOTHUM
KknanaHom (2) Ha BuXxoAi 3 Hacocy.
BiH 3anobirae cnopoXXHEeHHs1 HamipHoro
TpybonpoBoay y pasi nepecToto Hacoca.

PeryﬂlOBaHHﬂ BUCOTHU yBiMKHeHHH Ta
BUMUKaHHA

YKunbHUK nonnaBLEeBOro BUMMKaYa 3aKpinneHun
Ha Kkopnyci Hacoca. 3MiHIOUYM  MO3MLi0
3aTuckaya MOXHa iHAMBiOyanbHO HanawTyBaTu
TOYKM CrpautoBaHHA MOMMaBLEBOro BUMMKAYa.
PekomeHgoBaHa [OBXWHA XUIbHUKa
nonnasLeBoro BuMmkada npmon. 120 mm.

YBArA!

MMocTinHO cnigkynte 3a HacocoMm nig
Yyac BUCMOKTYBaHHS OO MiHiManbHOro
PiBHS 3aHYpeHHs Ta He npunyckawTe
pob6oTn Hacoca Hacyxo. Y paasi
DOCATHEHHs! MiHimMarnbHoro piBHA
3aHyPEHHS BUMKHITb HACcOC, BUTATHYBLLN
LuTEKEp.

Akwo piBeHb BOAM  MeHLWe, HixX

ﬂ MiHiManbHUIA piBEHb 3aHYPEHHS, Hacoc
BCMOKTY€E NOBIiTPS. B Lpomy Bunagky y
pasi 3poCTaHHs piBHS BOAM Ta nepen
HaCTYMHOK  ekcnnyaTtauieto  Tpeba
BMMYCTUTM MOBITPSA (avB. BBegeHHs B
ekcnnyartauito).

BuMKHeHHA Hacocy

1  BuTarHite MepexeBun
LUTencenbHOi PO3eTKU.

LiTekep i3

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
pornag
B  Buknioyatv npunag Big enekTpomepexi

nepeg yciMa MOHTaXHUMM poGoTamu Ta
poboTamu 3 TexobcnyrosyBaHHSA

YuweHHa Hacoca

nnaBanbHoOro 6GacelHy 4u pigvH, LWoO
3anuwaroTb nicns cebe ocag, cnig
NPOMUTU HACOC YNCTOI BOAOHD.

ﬂ Micna nogaBaHHA XN0POBaHOI BoAM A0

1. 3a notpebu 3aiNcHIoNTE
YCMOKTYBasIbHOrO OTBOPY Ha ornopi.

YULLIEHHS

3BEPIFAHHA

Y pasi BUHUKHEHHS 3arpo3un 3aMep3aHHs
HeobXiAHO MOBHICTIO CMyCTUTU BOAy i3
cucTeMm.
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YTunisauis

AL:KO

YTUNI3AUIA

3abopoHAETLCA yTUNiI3yBaTH
npunagu, 6atapei Ym akymynsaTopm,
O CTanu HenmpuaaTHUMU, pa3om i3
nobyToBuMmu Bigxopamu!

YnakoBka, cam NpucTpin Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 MaTepianis, Wo
MOXYTb ByTW BUKOPUCTaHI MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiANAraloTb BiANOBIAHIN
yTunisauii.

YCYBAHHA HECNPABHOCTEN

[Jonomora B pa3si Henonaaok

OBEPEXHO!
Mepen 3pincHeHHsSIM Byab-SKMX PoBIT 3 YCYHEHHs

Henonaaok 3aBxau BVITFII'yVITe LUTEKEP

i3 Mepexi XvBMNeHHsl. Henonagkn B enekTpuyHUX npunagax mae ycyBatu ksanicikoBaHum

EneKTPUK.
Henonapka MoxnuBa npuunHa
[OBUryH He PoGoye koneco 3abrnokoBaHo.
npautoe.

TepmMoBMMUKaY BUMKHYBCA.

MepexeBa Hanpyra BiACyTHS.

MonnaBueBuUn BUMMKaY HE BMUKAETLCH
nif, Yac NiaBULLIEHHS PiBHA BOAMW.

3arnubHuin Hacoc  [oBiTpS B Koprnyci Hacoca.
npauoe, ane He
noaae piauHy. )

3akynopka nig 4ac yCMOKTYBaHHS.

HanipHui Tpy6onposia 3akpuTui.
HanipHun wnaur 3irHyTni.

O6’em nogaBaHoi  [liameTp wwnaHra HagTo Manuii.
piavHW HaaTo

PiweHHs

BupanuTu 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
3AiNCHITb YiLWEeHHS Yepes OTBIp 3a
KOpNyCcOM ABUryHa 3a JOMOMOIoH
BiANOBIQHOrO iIHCTPYMEHTa.

3ayekaTtu, JOKU TEPMOBUMUKAY 3HOBY
BBiMKHe 3arnmMbHui Hacoc. CnigkyBaTtu
3a MakcuMmarsbHOK TeMNepaTypor
nogaBaHoro cepegosuia. MoTpibHo
nepesipuUTH 3arnNMbHU Hacoc.

KsanicikoBaHWin enekTpuk
Mae NepeBipuTh AaTynkv Ta
€NEeKTPOXMBIIEHHS.

Hapiwnite 3arnnbHuin Hacoc oo
cepsicHoro ueHTpy AL-KO.

BupanuTn noBiTpsi, HAXMNUBLLK
3arnnbHuin Hacoc.

BupaanuTy 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHSI.
BiokpuTty HanipHuii Tpy6onposia.
PosnpaBuTtu HanipHWi Wwnaxr.

BrikopucTOBYWiTE HaNipHUIA LLNAHT i3
OinblnM giameTpom.

Manui.
3akynopka nig 4ac yCMOKTYBaHHS. BupaanuTn 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHSI.
BucoTa nogaBaHHA HaATO Benuka. 3BaxanTe Ha BUCOTY NoAaBaHHS, AVB.
TeXHiYHi xapakTepucTumkum!
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n [eknapauis npo BignoBigHicTe ctaHgaptam €C

Y pasi BUHUKHEHHS Henonaaok, siki Bu He moxeTe ycyHyTu camocTinHo, 6yab nacka, 3BepHiTbCs
[0 HaLIOoro CEPBICHOTO LIEHTPY.

OEKNAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

Lium gokyMeHTOM MU 3asBMSEMO, LLO Liel CMPOEKTOBaHWI HamMy NPOAYKT BiAnoBiAae BumMmoram
norogxeHnx aupektns €C, ctaHgaptam 6esnekun €C, a TakoxX iHWMM CTaHAapTaMm, Lo 3acTOCOBaHi 4o
LibOro NpOAYyKTY.

MpoaykT Tun Bupo6HuK

3arnubHun Hacoc, DIVE 5500/3 AL-KO Gerate GmbH

eneKkTPUYHUIN DIVE 6300/4 Ichenhauser Str. 14

CepiitHu Homep D-89359 Kotz

G3023025

YnoBHoBaxeHU# Oupektuemn €C MoroaxeHi Hopmu

npeAcTaBHUK

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335 -1:

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG 2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15

D-89359 Kotz 2011/65/EG EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2
EN 62233: 2008

Kotz, 26-08-2013 EN 55014 -1: 2006+A1+A2

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
% . EN 61000 -3-3: 2008
Antonio De Filippo; BukoHaB4uii gupekTop

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MoxnuBi fedekTn Matepiarnis 4 BUpOOHWUYMI Bpak NpUCTPO BNPOAOBXK BCTAHOBIIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy Mogadi peknamauin Ha CBi po3Cyf LASXOM PEMOHTY 4M 3aMiHu. TepmiH
BM3HAYaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y Sk O6yno npnabaHo npucTpii.

[apaHTia gie nuwe 3a HaCTYMHUX YMOB: ["apaHTia aHyneTbCS:
B npu HanexHoMy BUKOPUCTaHHI MpUCTPOL; B npu cnpobax peEMOHTY NPUCTPOIO;
B npu goTpvMmaHHi JoBigHMKa 3 ekcnnyaTauii; B npu TEXHIYHMX 3MiHaX NPUCTPOLO;

B npu BUKOPWUCTaHHI opuriHanbHWX 3anyacTvH. B nnpu  3acTocyBaHHi He 3@ MPU3HAYEHHAM
(Hanpu- knag, y KOMepLinHNX Linsx).

["apaHTia He NOoLMPIOETLCS:

B Ha NOLIKOAXXEHHS NaKoBOro NOKPUTTSA, SIKi MOSICHIOITHCA HOPMalrlbHUM 3HOLLYBaHHAM;

B petani, WO 3HOLWYOTBLCS, Y KaTanosi 3an4yacTvH BKIOYEHi B pamKy [Xxx xxx (x)]

B OBUryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA: ANS HUX AiloTb rapaHTiliHi MONOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOGHMKa.
["apaHTiiHWMI Nepiod NOYMHAETBCA C AAaTW NMPUAGAHHA NepLUMM NOKynueM. Takol AaTol BBaXaeTbCH
AaTta opuriHanb- HOrO AOKYMEHTY Ha npuabaHHsA. Y rapaHTiiHOMy BWnafKy 3BEpHITbCH 3 AaHUM
rapaHTiiHUM NIMCTOM Ta OOKYMEHTOM, SKWM MNiATBEPAXYE KymiBnio TO- Bapy, 4O CBOro Aunepa uu

[0 Hanbrmkyoro aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOrO LIeHTPY. [apaHTia fae npaBo NOKynueBi Mpea sBnsaTv
BMPOGHMKOBI NpeTeH3ii BIgHOCHO yCyBaHHS HeaonMikiB BUPOOY.

110 477 275_a



Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi

ORJINAL KULLANIM KILAVUZUNUN
CEVIRISI

icindekiler
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Atiklarin yokedilmesi...........cccoeecieeiiiieniieeene 113
Arizalarda yardim........cccccceeevieinnieniiee e 113
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GARANTI

EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz izerinde bulunan em-
niyet ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihaz kullanmak icin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalar

DUYURU!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Kablo klemensi
Samandira salteri
Emme suizgeci

Pompa govdesi

o N o o b

Kombi nipeli

Fonksiyon

Daldirma basing pompasi tagima ortamini emme
suzgecinden (8) emer ve onu pompa c¢ikigina
sevk eder.

Talimatlara uygun kullanim

Daldirma basing pompasi evde ve bahecedeki
6zel kullanim igin tasarlanmigtir. Bahge pompasi
sadece belirli sinirlar dahilinde teknik verilere uy-
gun olarak ¢aligtirilabilir.

Daldirma basin¢g pompasi sadece asagidaki kul-
lanimlar igin tasarlanmistir:

B Kaplarin pompalanarak bosaltiimasi ve bir
kaptan digerine su pompalanmasi amaciyla

B Cesmelerden, gukurlardan ve diger su depo-
larindan su alinmasi amaciyla

B Sulama sistemlerinin ve ¢im sulama makinal-
arinin galistiriimasi

B makinalarinin galistiriimasi. — Evsel su teda-
riki igin

Daldirma basing pompasi sadece asagidaki

sivilarin sevki igin tasarlanmigtir:

B Safsu

B Yagmur suyu

B Kilorlu su (yizme havuzlarindaki su)

B Kullanma suyu

Olasi hatali kullanim

Daldirma basing pompasi surekli calistirimak
suretiyle kullanilmamalidir. Asagidakilerin tagin-
masi igin uygun degildir:

B icme suyu

Bu dokiimantasyonda dalgig pompalarin gesitli B Tuzlusu
modelleri agiklaniyor. Modelinizi tip etiketine da- B  Gidda maddeleri
yanarak teghis edin. B Agresif ortamlar, kimyasallar
Uriine genel bakig B Asindirici, yanici, patlayici veya gaz yapan
sivilar
1 Pompa cikisi B 35 °C'den daha sicak olan sivilar
2 Baglanti kablosu B Kumlu su ve piiriizlii maddeler
3 sap B Tektsil veya kagit igerikli kirli su
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Teslimat kapsami

TESLIMAT KAPSAMI

Termo korumasi

Daldirma basing pompasi, pompay! asiri isinma
halinde devreden ¢ikaran bir termo salterle tasar-
lanmigtir. Yakl 15 - 20 dakikalik bir sogutma asa-
masindan sonra pompa kendiliginden tekrar et-
kinlesir. Pompayi sadece takili durumda ¢alistirin.

EMNIYET UYARILARI

DUYURU!

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz ve uzatma kablosu sadece teknik
agidan muikemmel durumda kullanil-
malidir! Hasar gérmus cihazlar ¢alistiril-
mamalidir.

Guvenlik ve koruma dizenekleri devre
digi birakilmamalidir!

B Cocuklar veya kullanim kilavuzunu bilmeyen
kisiler cihazi kullanmamalidir.

B (Cihazi asla baglanti kablosundan kaldir-
mayin, tagimayin veya sabitlemeyin.

B Cihazda izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir.

Elektrik glivenligi

c DIKKAT!
Gerilim ileten parcgalara temas edil-

diginde tehlike!

Uzatma kablosu hasar gordiyse veya
kesildiyse fisi sebekeden ayirin! Anma
hata akimi < 30 mA olan bir Fl ko-
ruma salteri Gzerinden baglanti yapil-
masini éneriyoruz.

B Evin sebeke gerilimi, teknik verilerdeki se-
beke gerilimiyle ayni olmalidir, bagka bes-
leme gerilimi kullanmayin.

B Cihaz sadece DIN/VDE 0100, kisim 737, 738
ve 702 (yuzme havuzlar) uyarinca bir elek-
trikli duizenekte igletilmelidir. Guvenlik igin bir
hat koruma salterinin 10 A yaninda anma
hata akimi 10/30 mA olan bir hatali akim ko-
ruma salteri takilmalidir.

B Sadece dis mekan icin 6ngorilmiis uzatma
kablolari kullaniimalidir - asgari enine kesit
1,5 mm2. Kablo tamburlarini daima tamamen
agin.

B Hasar gormus veya kirilmis uzatma kablolari
kullanilmamalidir.

O Her isletime alma &ncesinde uzatma
kablonuzun durumunu kontrol edin.

MONTAJ
Basing borusunun monte edilmesi

Kombi nipeli segilen hortum baglantisina
uygun olarak kesilmelidir. En iyi sevk
performansi mimkin olan en blyik
hortum capiyla saglanir.

1 Kombi nipelini (10) pompa ¢ikisina vidalayin.

2 Bir hortumu kombi nipeline sabitleyin.

3 Baglanti kablosunu (3) kablo baglariyla
basing borusuna sabitleyin.

4 Pompayi gesmelere ve gukurlara daldirmak
i¢in bir ipi 6ngorilen iplik kulagina (4) sabit-
leyin.

5 Baglanti kablosunu iyice ¢ozlin.
Sebeke figini prize takin. Pompa, belirli bir
su seviyesine (etkinlesme seviyesi) ulasil-
didinda samandira salteri vasitasiyla otoma-
tik olarak devreye girer ve su seviyesinin dug-
mesiyle birlikte devreden ¢ikma seviyesi te-
krar diiger, bkz. teknik veriler.

[e]

DEVREYE
Emniyet

DUYURU!

Pompada arizalar olmasi halinde odada
baskina bagli hasarlar olusmamasi igin
gerekli 6nlemleri alin. Bu olay 6rnegin
bir alarm sisteminin veya bir rezerv pom-
pasinin kurulumuyla saglanmalidir.

c DUYURU!

Pompayi yavasca tasima ortamina dal-
dirin. Pompanin emniyetli durmasina
dikkat edin. Pompayi camurlu, kumlu
veya tasl zeminlerde uygun bir plakanin
Uzerine koyun ya da pompay! bir halata
bagli olarak galistirin. Zemine yeterli me-
safe birakilmasina dikkat edin.

c DUYURU!
Pompa sabit bir gévdeyi emmemelidir.

Tasima ortamindaki kum ve purizli ma-
dde pompaya zarar verir. Cukurlarda ye-
terli boyutlandirmaya dikkat edin, bkz.
resim B.
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Devreye

AL:KO

DUYURU!

Cukurlarin tzerine emniyetli sekilde 6r-
tan.

c DUYURU!
Yeniden igletime alindiginda gukurdan

alindiktan sonra, pompa kendiliginden
havasini tahliye edemeyeceginden ve
pompada hasarlara neden olacagin-
dan dolay! basin¢ borusunun tamamen
bosaltiimis olmasina dikkat edin.

e DUYURU!
Pompayi kapali bir basing borusuna

karsi caligtirmayin.

Pompa pompa cikisinda bir geri tepme

ﬂ klapesine (2) sahiptir. Bu durum, pompa
durduruldugunda basing pompasinin
bosaltiimasini engeller.

Devreye girme ve devreden gikma seviyesi-
nin ayarlanmasi

Samandira salterinin kablosu pompa gdvdesine
sikistinlmistir. Sikistirma konumunun degistiril-
mesiyle samandira salterinin kumanda noktasi bi-
reysel olarak ayarlanabilir. Samandira salterinin
Onerilen kablo uzunlugu yakl. 120 mm.

DUYURU!

Pompayi pompalayarak tahliye es-
nasinda asgari daldirma derinligi acisin-
dan surekli dikkat edin ve pompanin
kuru calismasindan kaginin. Asgari dal-
dirma derinligine ulasildiginda pompayi
sebeke fisini gekerek devreden ¢ikarin.

Arnzalar durumunda yardim

DIKKAT!

diginde pompa hava emmeye baslar.
Boyle bir durumda pompa artan su se-
viyesiyle birlikte ve yeniden galistirma-
dan 6nce havasi alinmalidir (bkz. isle-
time alma).

ﬂ Asgari daldirma derinliginin altina inil-

Pompanin devreden gikarilmasi
1 Sebeke figini prizden gekin.

ONARIM VE BAKIM

B Tim montaj ve bakim galismalarindan énce
aletin sebeke baglantisi kesilmis olmalidir

PompayI temizleme

Klor igeren ylizme havuzu suyunun veya
artik birakan sivilarin aktariimasindan
sonra pompa duru suyla galkalanmalidir.

1. Emme ayaginin emis yariklarini gerektiginde
duru suyla temizleyin.

DEPOLAMA

Donma tehlikesi durumunda sistem ta-
mamen bosaltiimalidir.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

== Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-
taryalari ev ¢opii lizerinden atiga ¢i-
Y\ kartmayin!
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.

ARIZALARDA YARDIM

Ariza gidermeyle ilgili tim galismalardan 6nce sebeke fisini gekin. Elektrik tertibatindaki arizalari

bir elektrik ustasinin gidermesini saglayin.

Ariza Olasi neden

Motor calismiyor.  Calisma diglisi bloke olmus.

Termo salter kapandi.

Cozim

Emme tarafindaki kiri temizleyin. Motor
mahfazasinda arkada bulunan agiklk
Uzerinden uygun aletle temizleyin.

Termo salter dalgic pompayi tekrar
calistirana kadar bekleyin. Aktarilan
maddenin maksimum sicakligina dik-
kat edin. Dalgi¢c pompay! kontrol ettirin.
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AB uygunluk beyani

Ariza

Dalgi¢ pompa
caligiyor ama akt-
armiyor.

Aktarma miktari
cok dusuk.

Olasi neden

Sebeke gerilimi yok.

Artan su seviyesi durumunda saman-
dirali salter devreye girmiyor.

Pompa mahfazasinda hava var.

Emme tarafinda tikanma.
Basing hatti kapali.
Basing hortumu kiriimis.
Hortum ¢api ¢ok kiguk.
Emme tarafinda tikanma.

Aktarma yuksekligi cok fazla.

Cozim

Sigortalari kontrol edin, bir elektrik us-
tasinin elektrik beslemesini kontrol et-
mesini saglayin.

Dalgic pompayi bir AL-KO servis nok-
tasina génderin.

Dalgi¢ pompay! ¢apraz tutarak hava-
sini alin.

Emme tarafindaki kiri temizleyin.
Basing hattini agin.

Basing hortumunu uzatin.

Daha buyuk basing hortumu kullanin.
Emme tarafindaki kiri temizleyin.

Maks. aktarma yuksekligini dikkate
alin, bkz. teknik veriler!

ﬂ Giderilemeyen arizalarda lutfen yetkili misteri hizmetlerimize bagvurun.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bununla birlikte bu Griiniin bizim tarafindan piyasaya siriilmds tipiyle, uyumlastiriimig AB yonetmelikle-
rine, AB glvenlik standartlarina ve Uriline 6zgi standartlara uygun oldugunu beyan ediyoruz.

Uriin

Dalgic pompa, elektrikli

Seri numarasi
G3023025

Yetkili temsilci
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 26-08-2013

e

Tip
DIVE 5500/3
DIVE 5500/4

Uretici
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

AB yonetmelikleri
2006/95/EG
2004/108/EG
2011/65/EG

Uyumlastiriimig normlar

EN 60335 -1:
2002+A1+A11+A12+A2+A13+A14+A15
EN 60335 -2-41: 2003+A1+A2

EN 62233: 2008
EN 55014 -1: 2006+A1+A2

Antonio De Filippo; Managing Director

EN 55014 -2: 1997+A1+A2
EN 61000 -3-2: 2006+A1+A2
EN 61000 -3-3: 2008
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GARANTI & m

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi suresi igerisinde
bizim se¢imimize bagh olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi suresi,
makinenin satin alindidi tlkenin kanunlarina gore belirlenir.

Garanti taahhidimuz sadece asagidaki durumlar- Garanti agagidaki durumlarda sona erer:

dagegerlidir: B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parca kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlar gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin Griini satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun Gzerindeki tarih temel

alinir. Litfen bu aciklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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A
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B/L
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(74

D
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E
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H

HR
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RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
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AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
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AL-KO SAS.
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AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o0.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359)2 942 34 02
+41)56/418-31 53
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-3 11
+91)3322874206
+946)750 450 80 64
+44)2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389)2 2551801
+47)64/86-2550
+31)38/444 6160
+48)61/816-1925
+40)344 40 30 30
+7)499/16708-42
+7)812/446-1084
+46)31/57-3580
+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/492 33-96/97
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ALKO

QUALITY FOR LIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389)2 2520175
+47)64/86-2554
+31)38/444 6358
+48)61/816-1980
+40)244 51 44 86
+7)499/96600-00
+7)812/446-1084
+46)31/57-5620
+421)2/4564-8117
+386)1 722 58 51
+381)34 308 16
+90)232 4572697
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